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OBLA BE3OINACHOCT

* Mpean kaksato W ga 6uUno onepaums, CBbp3aHa C NOYMCTBAHETO MM NOALPBKKATA,
W3KNKYeTe acnupatopa OT efl. MpexaTta, KaTo M3BaguTe Lierncena OT KOHTakTa umm
W3KNKOYNTE TMABHNS NPEKBCBAY B XUULLETO.

* [pn N3BBLPLUIBAHE HA BCUYKM OMEpaLn CBbP3aHK C MHCTaNMPaHETO U NOAAPBKKATA,
n3nonseainte paboTHN PbKaBULY.

* YpeabT Moxe Aa Obae M3non3BaH OT Aelia Ha Bb3pacT He Mo-HUcka OT 8 roguHn u oT
nmua ¢ orpaHuyeHn U3nNYeckn, CETUBHU UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU Unu xopa be3
ONMUT UNK HeobXOAMMMTE NO3HAHMS, HO NPX YCNOBKE Ye ca nog HabnogeHue unu cneq
KaTo ca Mony4unn HeobxoaummuTe WHCTPYKUMM 3a Be3onacHo M3non3BaHe Ha ypeaa
CBbP3aH1TE C HETO ONACHOCTM!.

* He no3sonsBaiiTe Ha felaTa fa cv urpasr ¢ ypeaal

* [MouncTBaHETO M NoAApPbXKaTa He TpsbBa Ja ce M3BbPLUBA OT Aela be3 HabaeHNeTo
Ha Bb3pacTeH.

* MomewleHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢ 4OCTaTbYHa BEHTUNALMS KOraTo acnupatopbT
Ce W3no3Ba €AHOBPEMEHHO C APy YPEAMW Ha ra3 unn apyr Bug ropueo.

* AcnmpaTopbT TpsibBa Aa Ce MOYMCTBa YECTO KakTO OTBBTPEe Taka W oTBbH (IMOHE
BEOHBX B MECELA).

* [pugbpxainTe ce KbM MHCTPYKLMUTE NOCOYEHN B HAPBYHMKA 3@ NOAApbXKa!

* Hecna3BaHeTO Ha MHCTPYKUWWTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupatopa ¥ 3a nogmsHa u
noYncTBaHe Ha PUNTPUTE BOAM 4O PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBsAHETO Ha AcTus hnambe nog acnupatopa.

+ 3a ga noameHuTe namnuTe, U3NON3BamTe CaMo Te3W, KOUTO Ca NOCOYEHU B pasaen
,/1040pbXKa/NoaMSAHA Ha NamnuTe®, KakTo € MOCOYEHO B HACTOALMS HApbYHUK 3a
ekcnnoarauus.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MaMbK € BPEeAHO 3a (unTpute W MOXe Aa NpeansBuka
noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCAKa LieHa Aa ce u3barea.

[MpUroTBAHETO Ha MbPXXEHW XpaHW TpsibBa Aa ce 3BbpLIBA NoA HabnaeHue, Thbid KaTo
CrOPELLEHOTO OfIMO MOXE [a Ce Bb3MameHMm.

BHMMAHWE: Korato rotBapckusit nnoT paboti, AOCTBMHMTE YacTu Ha acnupaTtopa
MoraT Aia Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BaiTe ypeda KbM efl. MpexaTa AOKaTO He CTe MPUMKIHOUMAN OKOHYaTENHO C
MOHTaxa.

* lLlo ce oTHaca go TeXHMYeckuTe pasmepu 1 MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, kouto Tpsbea
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXOAHETO Ha AMMHUTE ras3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame aa
ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpeaBWOEHW B pPErnameHTuTe  Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTM!.

* AcnupupaHuaT Bb3gyx He TpsbBa fJa ce HacouBa KbM TPpbOOMPOBOAMTE, KOWUTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHE Ha AMMHWUTE rasoBe, OTAENAWM Ce Mpu W3MOMn3BaHeTo Ha
ypeam paboTeLuy ¢ ra3 unm gpyr BUA ropuso.



A BHUMAHME! HencranupaHeto Ha 6GONTOBETE W MEXaHU3MUTE 33 (UKCUpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLLMTE UHCTPYKLMM MOXe Aia AOBEAE [0 PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTecCTBO.

* He n3nonseante n He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBuiiHO MOHTUPAHU NaMMYKN
nopaaw eBeHTyaneH pUck OT TOKOB yaap.

* Hukora He u3nonssainTte acnupaTtopa 6e3 npaBunHO MOHTHpaHa peLueTkal

* AcnupatopbT He Tpsbea H/IKOTA ga ce m3non3Bsa kato ONopeH NioT OCBEH ako TOBa
He e CcrneuuasHo ykasaHo.

* [py MOHTaXa u3noneanTe camo gukcupallmte 6ONTOBE, KOUTO Ca AOCTABEHM 3ae4HO
C ypena unm ako HsMa TakuBa, 3akynete nogxoaswin 6ontose.

* M3nonssante 6onToBe C NOAXOAsLA AbMKWHA, KaKTO € NOCOYEHO B HapbyHMKa 3a
WHCTanmpaHe.

* [lpn HanuuMe Ha CbMHEHWs, MONS CBbPXKETE Ce C OTOpU3UpaHUs CepBu3 3a
TEXHWNYECKO 0BCMy)XBaHE UNW KBanUULMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHME! He u3non3saiite ¢ nporpamarop, Tanmep, OTAENHO AWCTAHLMOHHO
ynpaBneHue 1iv KakBoTo W a e ApYro YCTPONUCTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

[pwxTe geuata nog 3 roauiiHa Bb3pacT faney oT ypefa. bes HenpekbcHaTo HabnioaeHUE Ha Bb3pacTeH, CbhXpaHsiBaiiTe ypeaa
Aaney OT Aela Ha Bb3pacT nog 8 roanHM.

BHWMAHWE: ypenbT He e npefHasHayeH Aa hyHKLMOHMPa YPpe3 BBHLUHO YCTPOWCTBO MMM OTAENHA CUCTEMA 38 ANCTaHLIMOHHO
yrpaBnexue.

Tosu ypes He e NpeAHa3HaueH 3a NpodecuoHanHa ynotpeba. He uanonasaiite ypeaa Ha OTKpUTO.

3a fa 3berHeTe puck oT HapaHsiBaHe Ha Xopa, T031 ypen Tpsibea Aa Gbae NPeMecTBaH U MHCTaNMpaH OT ABaMa Uiu NnoBeye
yoBeka.

WHcTanupaHeTo, BKIIOYBALLO EBEHTYaNHW ChbeAMHEHMS 38 BOJHO 3axpaHBaHe (ako € NpeBUAEHO), ENEKTPUYECKU CBBP3BaHMS,
W onepavynTe, CBbP3aHN C PEMOHT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH nepcoHan.
KaTo npuknioumn MHCTanupaHeTo, CbXxpaHsiBaiiTe ONakoBbYHUS MaTepuan (NnacTMacoBy YacTu, NONUCTMPON W T.H.) Aaney oT fela,
3a i ce u3berHe puck OT 3adyLuaBaxe. .

He n3nonasaiite ypepia, korato CTe MOKpM Unn ¢ Bocu kpaka.
Hukora He ©3non3BaiTe NapouMcTayky 3a NOUMCTBAHE — PUCK OT TOKOB yAap.
Y

OnakoBbYHUAT MaTepuan ce peumknupa Ha 100% 1 e MapkvpaH CbC CUMBONA 3a PeLMKIpaHe 'I:

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasnnyaBa BLHILHO OT YepTeXuTe NOMECTEHU B HACTOALLOTO YNLTBaHE, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTpPYKUMMTe 3a ynoTpe6a, NoaapbKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abComnioTHO ChlumTe.

lMpuabpxaiTe Ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMM. dupMaTa He HOCM OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYarlHU HEW3NpaBHOCTH,

noBpeav WM Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANMM B pe3ynTaT Ha HEcnasBaHe Ha MHCTPYKUMWTE B HAaCTOSILOTO YMbTBaHe.

ACnpaTopbT € NPOEKTMPaH 3a acnupupaHe Ha AuMa 1 napata, KouTo ce OTAENAT NpU roTBEHe, U & NpeAHa3HayeH camo 3a GuToBa

ynotpe6a.

* CoBeTBame Bu pa cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO yMbTBaHe 3a fa MOXe [a 0 M3nonssaTte BbB BCEKM efyH MOMEHT. [lpu
npogax6ba, 0TAaBaHe Nof HaeM UM NpeMecTBaHe, YTbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsAGBa fja 0CTaHe 3aefIHO C NPOAYKTa.

*  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKUMMTE! Te ChabpKaT BaxHa MHGOPMALMS OTHOCHO MHCTaNMpaHeTo, ynotpebata u MepkuTe
3a GesonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECKM I MEXaHUYECK U3MEHEHIS BbPXY MPOAYKTa U BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE TpbOM!

*  [lpeau [a NMpUCTLNUTE KbM MHCTaNMPAHETO Ha Ypeaa, YBEpeTe ce, Ye HaMa YBPefeHn YacTh. AKo MMa TakvBa, CBbPXKETE Ce C
ThPrOBCKWS NPEACTABUTEN U HE NPUCTLNBAIATE KbM MHCTaNMpaHe.

* MuHMmanHoto pa3CcToaHne Mexndy NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO CE MOCTaBAT CbOBETE 3a



roTBEHe W Hal-HUCKaTa YacT Ha KyXHEeHcKust acnuparop, Tpsbsa Aa 6bae He no-manko
0T 45cm B cnyyan Ha enexkTpUYECcKM Neyku U He No-Masko oT 65¢m, B Criyyail Ha ra3osu
NN KOMOUHMPAHW NEYKN.

AKO B MHCTPYKUMUTE Ha ra3oBusi Ypes 3a roTBeHe € MOCOYEHO MO-roNsiMO PasCTosHUE,
T0 TpsibBa Oa ce Ma npeasua.

EJl. CBbP3BAHE

HanpexeHneto B en.Mpexata Tpsba [Ja OTroBaps Ha HanpexeHWeTo, Koeto €
MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C [aHHWTEe 3a acnupaTopa, NoCTaBeH OT BbTpellHata My
cTpaHa. Ako e cHabaeH C Lencen CBbPXKETE acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha OeNCTBaLMTE HOPMM M Hamupall Ce Ha NeCHO AOCTLMHO MSCTO AOpW U cneq
NPUKIOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He € CHabaeH C wencen (AMPEKTHO CBbp3BaHE KbM
Mpexara), Unu LEencenbT He € Ha JOCTLMHO MSCTO chef MPUKIYBaHe Ha MOHTaxXa,
n3non3sanTe ABYNOMKOCEH NPeKbCBaY Cropes HOpPMUTE, Taka Ye da ce OCUrypu MbIHO
U3KNKYBaHe Ha MpexaTa npu cepbxHanpexeHue lll, B cboTBETCTBME C npaBunaTa 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHMUE! MMpean fga cebpxeTe OTHOBO acmupartopa KbM Mpexata v aa
NpoBepUTE Aanm YHKUMOHMPA NPaBUITHO, NPOBEPeTe Aanu KabenbT € MOHTUPaH KaKTo
TpsibBa.

Ako kabembT He € 06opyIBaH C LUEMNCeN,CBbPKETE NPOBOAHNULINTE CbITAcHO CreaHaTa Tabnumua:

HanpexeHue 1 YecToTa Ha Mpexarta CBbp3BaHe Ha kabenute
HanpaBeTe cnpaBka CbC CTOHOCTTa, NOCOYEHA Ha eTUKETA C
XapaKTepUCTUKM BLTPE B acnupaTtopa. -
pairep P parop = I XbNT/3eneH
N:cun
L : kacsiB

MoaMsHa Ha 3axpaHBalus Kaben
AcnnpaTopbT e cHabaeH Cbe crielymarneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyail, Ye kabenbt
Obae yBpeaeH 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHIS CEPBIA3 3a a MOTTy4nTE HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3OYXA

(3a acnupupalua Bepcust)

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM B CTeHaTa. [lameTbpbT Ha Tpbbute TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha
AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS (riaHeL| 3a OTBEXAAHE Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPBOM M OTBOPK C NMO-MambK AMaMETbP Hamanssa kanauuteTa Ha acnvpupaHe 1 yBenuyasa
3HAYMTENHO LLyMa No Bpeme Ha paboTa.

B Te3n cnyyan dpupmata He noema HVKakea OTFrOBOPHOCT.

I MsnonsgaiiTe Tpbba ¢ HeobxogumaTa gbIiKuHa.

I W3nonsgaitte Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Marko TPbOHM KoreHa (C MakcuManeH brbn Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psiako ceYeHMeTo Ha TpboUTE!

! dupwmata He Noema H1kakBa OTTOBOPHOCT B CIyyail Ha HECMia3BaHe Ha HaCTOALLMTE HOPMM.

¢VIJ'ITPVIPAI.I.I,A nnn ACNMPUPALLIA BEPCUA?

AcnupaTopbT e roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupupalya Bepcus.

3a fa w3nonssate acnupaTopa BbB BapuaHT Ha (DUITPUpalla Bepcust e HeoOXOAMMO Aa MHCTanMpate creuuanHus
JOMbNHUTENEH KOMMNEKT.

B Hayanoto Ha HacToALMs HapbyHKK € nocoveHo aanu JOMbIHUTENHWUAT KOMNNEKT e goctaeH unm Tpsibea aa 6bae
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3aKyneH OTAErHo.

Benexka: Ao KOMNNEKTLT & BeYe JOCTaBeH, MMalTe MpeaBua, Ye B HAKOW Cryyan [OMbhHUTENHaTa (UATpUpalLa cucTema
Ha 6a3aTta Ha (PUNTPY C aKTUBEH BbITIEH MOXE BeYe fja e MHCTanupaHa BbpXy acupaTopa.

WHdopMaLmsiTa OTHOCHO TpaHCHOPMMPAHETO Ha acmupaTopa OT acnvpupalla BbB (DUATPUpaLLa BEpcus Ce ChAbpxa B
HACTOSLLIOTO PKOBOACTBO.

Acnupupalia Bepcus
Mapata ce 0TBeX[a HaBbH NOCPEACTBOM Bb3[yX0BOAHA Tpbha CBbp3aHa ChC ChbeAMHUTENHNS (hriaHeLl.

/\ BHUMAHME!

Bb3ayxoBogHaTa Tpbba He e BKIYeHa KbM akcecoapuTe v TpsibBa aa Gbe 3akyreHa oTAemNHo.
[lnameTbpbT Ha Bb3gyxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa fJa 0TroBaps Ha AMamMeTbpa Ha CbeAMHUTENHNS NPBLCTEH.

/\ BHUMAHMUE!

Ako acnupaTopbT e cHaBaeH ¢ UNTPU C aKTUBEH BBITIEH, BBPOCHUTE TpsibBa fa GbaaT OTCTpaHeHU.

dunTtpupawia Bepcusa
ACI‘IVIpVIpaHVIﬂT Bb3AyX Ce MpeyncTBa MU OCBEXaBa Npeayu Aa Bne3e OTHOBO B 06p'bLLl,eHVIe B NOMeLLeHneTo. 3a [a u3nonssare

acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa TpsiBa Aa MHCTanupaTte JOMbIHUTENHA (UNTpUpaLLa cucTema Ha Ga3ata Ha uiTpY ¢
aKTUBEH BbITIEH.

KOMAHAN

A6copGaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAEH NaHen ¢ KOHTPOM Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBAHE U KOHTPON Ha BKIIOYBAHETO Ha CBETNMHATA
3a 0CBETSIBAHE Ha rOTBAPCKUA NMOT.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

MbpBsa ckopocr (T1)
HatucHete T1 3a ga aktuemMpaTe mbpBaTta CKopocT. Korato yHKuuMsTa e akTuBmMpaHa, LED nHankaTopbT ce BKIoYBa C (hukeupaHa
cBeTnmMHa. HatucHeTe oTHoBO T1 3a Aa u3kniouuTe acnuparopa.

Bropa ckopocT (T2)
HatucHete T2 3a ga aktuBmpaTte BTopata ckopocT. Korato chyHKumMsATa e akTuempaHa, LED nHaukatop®T ce BKiouBa C (hukeupaHa
cBeTNMHA. HatucHeTe 0THOBO T2 3a Aa W3kmiounTe acnuparopa.

TpeTa ckopocT v BOOSTER (ycunBaren) (T3)

KoraTo acnupaTopbT € AeakTuBMpaH UNW MbpBaTa Nk BTOpaTa CKOPOCT Ca aKTUBMPaHK, TpeTaTa CKopocT Moxe fia 6bae
aKTuBmMpaHa, Ype3 byToHa T3 u LED uHaukaTopbT ce BKIHOUBA C (huKCcUpaHa CBETNMHA.

EpnHo noBTOpHO HaTuckaHe Bbpxy T3, Le ce Bkntouyn booster. Booster Moxe aa 6bAe akTuBMpaH, €MHCTBEHO Creq KaTo TpeTaTta
CKOPOCT, Beve € akTueMpaHa. Korato booster e BknioueHa, LED nHamkatopsT T3 Lie 3anouHe fa nyncupa. Jokato booster
(hYHKLIMOHMPa, € Bb3MOXHO Aa Ce MPEMUHE Ha MbpBa WMk Ha BTOPa CKOPOCT, Ype3 HaTUCkaHe Ha xenanus 6yToH Ha ckopocT T1
nnm T2, booster wwe ce uakmnioun v n3bpaHata ckopocT Lye 6bae akTuBupaxa.

Korato booster e BkmtoueH, HaTUCHETe OTHOBO T3 3a Aa U3KIKOYMTE acnmpaTopbT.

Cnep 5 booster ce u3kmniousa aBTOMaTU4HO ¥ TPETaTa CKOPOCT CE aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Taiimep (T4)

TaiiMepbT MoXe Aa Gble akTUBMpaH, KoraTo e akTUBMpaHa MbpBa Unu BTopa N TpeTa ckopocT. Korato ¢hyHKUMsiTa € akTUBMpaHa,
kakto LED nHamkaTopbT Ha Taiimepa (T4) Taka 1 03 Ha ckopocTTa, usbpara npeasaputento (T1/T2/T3) ce Bkntoysar ¢
huKCpaHa CBETAMHA.

TaliMepbT NPoAbIKaBa Aa € aKTMBEH, B 3aBMCUMOCT OT M3bpaHaTa CKopocT:

IMbpea ckopocT T1 = npoabnxutenHoct 20’

Bropa ckopocT T2 = npoabmkutenHoct 15°.

TpeTa ckopocT: T3 = npoabmkutentoct 10°.



TailmepbT He MOXe Aa Obae akTuBMpaH, korato booster e akTusupaH. Cries U3TU4aHe Ha BPEMETO, aCNUPaTOPBT CE M3KMH0YBA.
KoraTo eHa ckopocT e ¢ TeMnopuaaTop, MOXe fia Ce NpeMuHe Npes ApYri CKOPOCTY, HaTUCKalkv ByToHa Ha enaHaTa CkopocT,
Tasu onepauys LLe UKoY Taiimepa.

Korato eHa ckopocT e ¢ Temnopuaatop, TaiiMepbT MoXe fia 6bae AeakTUBUpaH, Ype3 HaTuckaHe Ha T4 unu egHa oT apyrute
CKOPOCTH, KOSITO He € aKTUBMpaHa. 3a fia U3KINIo4MTe acnupaTopa, HaTUCHETE OTHOBO CKOPOCTTA, Ha KOSTO Npean ToBa e bun
NpUNoXeH TemMnopu3aTop.

CeetnuHa (T5)
CseTnHaTa Moxe fja Ob/e aKTUBMpaHa BbB BCEKW €MH MOMEHT, Ype3 HaTuckaHe Ha ByToHa T5. KoraTto dyHKumsATa e akTuBUpaHa,
LED nHaukaTop®T Ce BKIT0YBA C (hUKCUpaHa CBeTnnHa.

Hactpoiika Ha dunTbp

AKTUBMPaHETO UK 1eaKTUBMPAHETO Ha MHAMKATOPUTE Ha (DUNTHPA MOXE [a Ce U3BbPLUBA CaMO NMpY U3KIKOYEH acnupaTop.

3a [0CTbN 10 MEHKOTO 3a KOHGUrypaLysl, HaTUCHETe NPoAbMKUTENHO T2+T3, eanH MbT, B MeHto T1 Le 3anoyHe aa nyncupa.
HacTpoiikata no nogpastupate e:

— (MNTBP cpelly Ma3HUHW HAnKaTop (T2) BKNIOYEH, CeaoBaTENHO € aKTUBMPaH;

— ¢unTLP NPOTMB MUPU3MK MHAKKATOP (T3) M3KMIOYEH, CNEJOBATENHO He € aKTUBMPaH.

T2 akTviBMpa/aeakTBMpa MHAMKATOPa Ha (hUNTbPa 3a MasHUHKW. T3 aKTMBMpa/geakTuBMpa MHAMKATOpPa Ha UNTbpa 3a MUPU3MK.
3a u3nuaaHe oT MEHIOTO, HAaTUCHETe NpoabixuTenHo T1 unn navakaiTe 10”

Bb3cTaHoBsABaHe Ha hunTbp

AcnupaTopbT cUrHanuampa Ha pefoBHI MHTepBanu, Ye hunTpute TpsbBa Aa 6baaT NOANOKeHN Ha NOAAPBXKa:

— (UNTBP CpeLLy Ma3sHHN Ha Beekn 40 yaca;

— (punTbp NPOTUB MUPM3MIK Ha BCekyn 160 yaca.

B 7031 cryyait, koraTo acnMpaTopbT e U3KIHKYEH, KoraTo NoTpebUTEensT JOKOCHe eNH NPOK3BONEH BYTOH, MHTEPENCHT LWe
curHanuampa 3a 10” gga Tuna HeobxoaUMocCT:

— ako T1+T2 nyncupaT: noaApbXKKa Ha hunTbpa CpeLly Ma3HUHK;

— ako T1+T3 nyncupaT: noaApbXKa Ha GUNTHLP NPOTMB MUPU3MM.

[No Bpeme Ha 10” e Bb3MOXHO Aa CE Bb3CTAHOBM (PUNTLPBLT NPOTHUB Ma3HUHK, Ype3 HaTuckaHe Ha T1+T2 n ga ce Bb3CTaHOBK
hunTbpa cpeLLy MUpKU3MK, Ypes HaTuckaHe Ha T1+T3. Crieq 3aBbplUBaHe Ha Bb3CTAHOBSIBAHETO, KOMOWHALMUTE OT BYTOHM Lie
muraT 6bp30 Ba MbTu. MHTepdeiichT cera e paboTi, KakTo 0BUKHOBEHO.

BHumaHue:

[No Bpeme Ha 10", acnMpaTopbT (hyHKLMOHMPA HOPMAITHO, HO HIMa Aa UMa BU3yanHa obpaTHa Bpb3ka 3a OyTOHWTE 3a CKOpPOCT. AKO
no Bpeme Ha 10" He ce M3BbPLLM HUTO eaHa onepauus, LED wHaukatopuTe Le cnpaT fa nyncupat v Bu3yanHaTa obpaTHa Bpbaka
Le ce BbPHE KbM HOPMAHOTO.



NOAAPBXKA

MouucTtBaHe

3a nouncTeareTo nanonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparHu Te4Hn nouncTeaLy npenapati. HE
N3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU MPUBOPU 3A
MOYNCTBAHE!

W3bsrsaiite npenaparti, KOMTo Cbbpxar abpasnsx
yactvun. HE U3NON3BAUTE CMUPT!

MaHen 3a nepumeTpanHa acnupauums
[MouncTBaiiTe nepuMeTpanHUs acnupupaly naHen Tonkoea
4eCTO, KOMKOTO MoyMCTBaTe (UNTbpa 3a MasHUHW. 3a Lenta
n3nonsgainTe kbpna W cnabo KOHLEHTPUPaH MoYnCTBaLL
npenapat. He ynoTpebsiBaitTe Hukora mnpenapati, KOWUTO
CbAbpXKaT abpasuBHN YacTULM.

MoaapbKka Ha mnTpuTe 3a

Ma3HUHU

OunTLPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHU npu
roTBeHe.

[MoumncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
Ce PBYHO UMM B CbAOMMANHA MALLMHA Ha HICKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXUM Ha 3MUBaHE.

[Mpn M1eHe Ha UNTbpa 3a Ma3HUHM B CbAOMUSIIIHA MaLLWHA
€ Bb3MOXHO TOi1 ia ce 06€3LBETH, HO TOBA B HUKAKbLB Cryyai
He Hamansea cnocobHoOCTTa My Ha (UNTpUpaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYKUHEH MEXaHU3bM.

Moaapbkka Ha PUNTBbPaA C aKTUBEH

BbrJieH

3agbpka HENPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Mpu
MbpXeHe.

dunTbP TMN NOANOXKKA (NPUNOXKEH KbM NPOAYKTa).
OUNTBPBT C aKTMBEH BbINEH Moxe Aa 6bae nouncTBaH Ha
BCEKV A1Ba MeceLia Unu Korato MHAMKATOPBT 3a HacuLaHe Ha
cuntpute (ako u3bpanusT oT Bac Mogen e cHabzieH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mve ce ¢ Tonna Boga W NOAXOASLM MpenapaTy
WNKM B CbOOMUANHA MalunHa Ha 65°C. BbB BTOpUS cryyail B
CbAoOMMsINHaTa MalMHa He TpsibBa Aa MMa Apyru Cbaose
TpsibBa 4a Ce M3MbIHM pexuMa Ha 3M1BaHE JOKpai.
MopcyweTe BHAMATENHO UATBLPA, Ced KOeTo o nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTn Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3IMaBHWYKA Ha unTbpa TpsbBa aa ce
MOAMEHST HA BCEKM TPU FOAMHN UM @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpegeHa.

OuNTHPLT TMN MOAMOXka MoXe Aa Gbae 3ameHeH ¢
Kpbrbn unTsbp C BIMEH.

Kpbrbn ¢ounTbp € aKTMBEH BbITEH

lMocTaseTe no eauH UNTBLP OT BCsKa CTpaHa, Taka Ye da ce
MOKPUSIT BETE NPeLnasHi peLleTky Ha paboTHOTO konero Ha
MOTOpa, Cref KOeTo 3aBbpTeTe MO NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA
cTperka.

Mpu [emoHTaxa 3aBbpTeTe B MNocoka obpaTtHa Ha
YacoBHWKOBATa CTPErKa.

OUNTHLPBLT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amylBa NpuBNU3NTENHO
Crefl AbITbr Nepyog Ha M3NonaBaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YeCTO noymcTeate punTbpa .
BbB BCeku cnyvaii e HeobxoauMo fa noaMeHsiTe dunTbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKM YeTWpW Meceua WM Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acvllaHe Ha pUNTpUTE nokassa, Ye e
Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe [ia Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

HOAMﬂHa Ha naMmnuTte

AcnupatopbT pasnonara C OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOAMOIWTE rapaHTMpaT ONTUManHO OCBETEHWE, [0
10 MbTU NO-CUMHO OT TPaAULMOHHMTE NMamnu 1 No3BonsBaT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a ja NoOMEHUTE NaMnuTe, MOMS CBBPXKETE C OTOPU3MPaHUS
CEepBY3 3a PE3EPBHM YaCTH.



PELUUKITUPAHE

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC - UK S12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaiiku ce, ye To3n ypep e 6bae peuukiMpaH no nofobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsiTe 3a ona3saHeTo Ha
OKONHaTa cpepa W BalLLeTo 3fpase.

CyMBONLT mmmmm BBPXY Ypena v B NpUApYXasaLyata ro AokyMeHTaLMs NocoyBa, Ye T031 NpoaykT He Tpsibsa fa Gbae cuuTaH 3a
JoMalleH oTnadbk, a Tpsbea fa Obde npedafeH B CneuvanHo npepHasHayeHuTe 3a TOBA MyHKTOBE 33 peLpKkIMpaHe Ha
EMEKTPUYECKA W ENEKTPOHHA TeXHUKA. MpuabpXaliTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTHBM 3a NpepaboTka Ha oTnagbLu. 3a no-nogpobHa
WHopMaLWsi BbB BPb3Ka C MPeSaBaHeTo, CbOMPAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3M MPOJYKT BU CbBeTBaME fa ce 0GbpHETE KbM
KOMNETEHTHUTE MeCTHYM cnyx6u, cnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [AOMALLHM OTMAaAbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynumu TO3u en.
ypeq.

YpenbT e NpoeKTUpaH, TECTBaH W NPOM3BEJEH B CbOTBETCTBHE C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboThu xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomartutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

[MpepnoxeHns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3[ECTBMETO BbPXY OKonHaTa cpeda: Bkntoyete (ON) acnmpatopa Ha
MWHUMAIHa CKOPOCT, KoraTo 3aroyHeTe Aa roTBUTE M r0 OCTaBeTe [a paboTu HSKOMKO MUHYTW Crief MPUKIOYBaHE Ha rOTBEHETO.
YBenu4aBaitTe CKOPOCTTa camo B CMyyail HA ronsiMO KOMMYECTBO AWM M Mapu W W3NON3BalTe YBENMYEHWUTE CKOPOCTU Camo B
eKkcTpemMHn cutyauun. CmeHsTe dunTbpalthunTpute C aKTMBEH BbINEH, korato € Heobxomumo, 3a Aa noaabpxate Aobpa
e(heKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha mupuamarta. ouncTeaiTe punTbpa/cunTpuTe 3a MasHWHW, KoraTo e Heobxoawmo, 3a fja
noanbpxate Aobpa eekTMBHOCT HA UNTbPa 3a Ma3HUHMTE. M3non3BaiiTe MakcuMarnHus AnameTbp Ha cucTemMata 3a OTBeXaaHe
Ha Bb3ayxa, MOCOYEH B TOBA PLKOBOLCTBO 3a ONTMMM3NpaHe Ha EhEKTUBHOCTTA U 3a HAaMansiBaHe Ha Lyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLIMOHUPAHETO

Ako HELLOo He beHKLI,VIOHVIpa KaKTo TpﬂﬁBa, npean aa ce CBbpxeTe C TexHnyeckoTo OGCJ'Iy)KBaHe, HanpasBeTe HAKOM cemnnn

NpOBEPKY:
*  AKO acnupatopbT He (yHKUMOHMPA:
lposepeTe ganu:

- He e MpeKbCHan Toka;
- e 3a/lafeHa Hskaksa CKopOCT.
+ AKO acnupaTopbT He 3aCMyKBa JOCTAaTbYHO:
Mposepete aany:
- W3BpaHata CKOpOCT € NMOAXOAALLA B 3aBICUMOCT OT OTAESNEHOTO KONMYECTBO UM 1 napa.
- [anv kyxHsiTa ce NPoBETPsiBa JOCTATLYHO, 38 fia Ce ocUrypu obMsHa Ha Bb3gyxa.
- OUNTBPBT C aKTUBEH BBITIEH HE € U3HOCEH ((hUnTpupaLLa Bepeus).
+ AKO acnupaTopLT e U3racHar no Bpeme Ha pabora:
Mposepete aany:
- He e NpeKbCHan Toka;
- MHOTOMOMKOCHUST MPEKLCBAY He & U3KIHoUM.

B cnyyail Ha HenanpaBHOCT BbB (DYHKLMOHMPAHETO, NMpeay Aa ce 0GbPHETE KbM TEXHUYECKUS! CEPBN3, M3KITIOYETe acnmparopa ot
MpexaTta Hail-Manko 3a 5 cekyHau, kaTo u3BaguTe LUencena, creg KOeTo ro CBbpXeTe OTHOBO. B cnyyait, e HeusnpaBsHOCTTa Bee
olLe e Hanuue, 06bPHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CEPBA3.



TEXHUYECKW OAHHU

Bucounna (cm) Wnpouuka (cm) ObnbounHa @ Ha u3nyckartenHara
(cm) TpbOa (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

a KOMNOHEHTH, KOWTO He ca BKIOYEHM KbM NPOAYKTa

E3E

MoxeTe aa cBanuTe MHCTPYKLMUTE 33
Ge3onacHoOCT, PLKOBOACTBOTO 33
noTpebuTens N NUCTOBKATa C eHePruiHUTe
nokasatenu Ha ypepa, kato:

+ [oceTtute Halwms yebeaitt docs.whirlpool.eu

* 3non3eate QR koga

+ OcseH TOBa MOXETe fAa ce CBbpkeTe C
oTAena 3a cneanpopaxbeHo obGcnyxBaHe
(BMXTEe TenedoHHWS HOMEpP B KHKKaTa 3a
rapaHuuaTa). [pu KOHTakT C oTAena 3a
cneanpopaxbeHo obcrykBaHe Ha  KIWEHTY
cbobljaBailTe  KOJOBETe,  MOCOYEHM  Ha
3aBofckaTa Tabenka Ha Bawwms ypen.
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EL
FENIKH AZ®AAEIA

* [Mpiv ekteAEOETE OTTOI0OATIOTE BIAdIKACiO KABOPIOKOU /) GUVTAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN
OUOKeUr amé 10 peupa, Byddovrag 1o @I amd v Tpida 1 KAEivovTag TNV NAEKTPIKA
Tapoxh.

* ['1a 6Aeg TIG Epyaaieg EYKATATTAONG KAI GUVTHAPNONS XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EQYATIAG.
* H ouokeun aut| pmmopei va xpnoidotoinBei amd maidid nAikiag 8 etwv kal dvw Kai
amé ATOMO JE HEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKES 1) TTVEUPATIKEG duvaATOTNTEG I
EMEIYN euTtelpiag Kar yvwaong, €av emBAETTovTal f €xouv AAPel 0dnyieg OXETIKA pE TN
XPAoN TNG GUOKEUAG e aa@aAf TPATTO Kal KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@rivete Ikpa TTaIdIA va TTAICOUV [E Tr) CUOKEUN.

* O kaBapiopog kail n guvtipnan dev TTPETTEN va TTPAYUATOTIOIOUVTAI IO TTAIdIG XWPig
ETiBAEYN.

+ Otav atov Xwpo TTou AEITOUpYEi 0 ATTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI GUCKEUEG KAUONG
agpiou 1 AMwv Kauaigwy, TTPETEN va Cao@aNieTal TTAVTA ETTAPKAG AEPITUAG.

+ O amoppoenTpag TPEETEl va kaBapileTal ouoTnUATikG, T000 E0WTEPIKA OO0 Kal €-
Ewrepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o€ kGBe TrepiTwan dwoTe peydn
TPoCoXN OTIC 0dNYiEG TUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un m™pnon Twv KOVoVIGUWY OXETIKA We ToV KaBapiopd Tou amoppodnTtipa Kal Tnv
QVTIKATAOTACT KOI KABAPIOUO TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEG.

« Amayopevetal auotnpd 10 payeipeda o€ QAOya  (Aauté) kATw amd  Tov
atopponTApa.

* AvrikataoTAoTe Tov AauTTApa povo pe idlou TUTTou Aapmrmpa (BAETTE Ke@AAaio
ouvTAPNONG/avVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdIOU).

H xphon eAeuBepng @AOyaG kataoTpé@el T QIATPA KOl WTTOPEI VO TTIPOKOAECE!
TTUpKayId, yia auto Ba TTPETTEl va aToQeUyETal.

To mydvioua Tpémel va yivetal utrd €Aeyxo €101 WOTE va ammo@euxBei Qwtid ammo
uttepBEépuavan Aadiod.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwy PBpioketal o€ AsiToupyia, Ta TpocBAaaiua
HEPN TOU aTTopPOPNTAPA PTToPEi va gival (aTd.

* Mn ouvdéete TN ouokeur] 01O NAEKTPIKG OikTUO €av dev €xel OAOKANPWOEi N
gyKaTdoTOON.

* [pémel va TnpolvTal MoTa 6AoI 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI yia Ta TEXVIKA PéTpa
KQI TO PETPO ATPAAEIOG TNG EKKEVWANG TWV KATTVWIV.

+ O aépag 1ou ammoBAareTal dev TTPETTEN va KATEUBUVETAI G€ aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITAl
YIO TNV €KKEVWOT KATIVWY TTOU TTAPAYOVTAl ATTO OUOKEUEG KAUONG agpiou f GAAou
eidoug kauar.

A ATENCAO! Edav n eykardotacn Bidov kal ampiyudtwy oTepéwaong dev yivel
oUP@wva pe TIG 0dnyieg, utropei va TTPOKANBoUV KIVEUVOI NAEKTPIKIS QUOEWC.

* Mn xpnoldotoigite A PNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIC AGuTTEC CowaTd
TOTTOBETNMEVEG, ECAITIOG EVOEXOUEVOU KIVOUVOU NAEKTPOTTANGIOG.

* Mn xpnolyoToIEiTe TTOTE TOV OTTOPPOPNTAPA av OEV Eival OwWOTA TOTTOBETNUEVO TO
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HETAAIKO TTAéyual

* Mn xpnoigotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa cav eTmimedo OTAPING, EKTOS Qv

QvaQEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

« XpnoigomoiRate uévo TIC Pideg OTEPEWONG TIOU TTAPEXOVTAI WE TO TTPOIOV

gykaradoTaong 1, av dev TTapéxovTal, TPOUNBEUTEITE TOV GWOTO TUTIO BIBWV.

* XpnoIhoToIRaTe 10 owaTo péyeBog BIdwv, 6Tw¢ opiletal aTig Odnyieg eykatdoTaong.

* Xg TEPITITWON ap@IBoAiag, GUPPBOUAEUTEITE avTITIPOOWTIO ) £COUTIOBOTNEVO KEVTPO
e€utrnpétnong.

A MPOZOXH! Na unv XpnolWoTIOIEITaI e TIPOYPAMKATIOTH, XPOVOUETPO, EEXWPIOTO

TNAEXEIPIOTAPIO 1} OTTOI0OATIOTE AAAN GUCKEUR TTOU EVEQYOTTOIEITAI AUTOPATWG.

Guhdgre Ta TaIdIG KATW TWV 3 ETWV HOKPIA aTTO T GUOKEUN. Z€ TIEPITITWON TIoU Dev UTIAPXEI OUVEXNG ETTRAEWN €vog eviiAika,
QUAACTE TN cUoKeun pakpid ammd TTadIa kaTw Twv 8 ETwv.
MPOZOXH: n ouokeur| dev TTpoopileTal yia Aeiroupyia Péow egwTepikAg dIATagng f SexwpIoTOU CUCTAPATOS OTTOUOKPUCHEVOU
eAéyxou.
H mapouoa ouokeun dev TTpoopiletal yia emayyeAuatiki Xpron. Mnv XpnoIPOTIOIEITE Tn GUOKEUR O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG.

lNa v amoguyn Tou KIVEUVOU ATOMIKWY TPAUMATIOHWY, N CUCKEUR TTPETTEI va PETOQEPETI Kal va eykabioTatal amd 0o A

TEPIOTOTEPA ATONA.

H eykardotaon, oupmepidaufavopévv Twv mBavwy cuvdéoewv yia Tnv udpoddtnon (epodcov TTpoPAETovTal) KaIl Twv
NAekTpIKWVY OUVBETEWY, KABWG Kal o1 epyaaieg emdIdpBwang TPETTEI va ekTEAOUVTAI OTTO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.
MoAig ohokAnpwBei n eykardoTtacon, QUAGLTE 10 UAIKG ouokeuaaiag (TTAAOTIKA pépn, GEMICOA, KATL.) pakpid amd Taidid yia Tnv
amoguyr Tou KIvdivou ag@ugiag. .

Mnv xpnoiuoTiolEiTe TN GUOKEUN av €ioTe Ppeypévol A P yuuva Todia.
[MoTE pnv XpPNOIHOTIOIEITE CUOKEUEG KABAPITUOU We aTUO — KivOuvog NAEKTpOTTANSiag.

[ )
To uhiké ™G ouakeuaaiag eivar avakukhwaipo 100% kar @épel 1o aUpBoAo TG avakikAwong 'I:

O amoppo®nTAPAG PTTOPEi VO TTaPOUCIdoE! Slapopég o€ oxXEon e Ta OXESIO TOU TTAPOVTOS EyXEIpidiou. MapoAa autd, ol

odnyieg xpRong, ouVTAPNONG KOl EYKATAGTAONG TTAPAPEVOUV Ol iDIEG.

AkolouBiiaTe auatnpd TIg 0dnyieg TOU avapépovral gE auTd To eyxelpidio. Aev avalauBavoupe kapia gubuvn yia Tuxov

duaxEpeleg, CnpIEG A TTUpKayIéG TTou TIpoKaAoUVTal Kal TIPOEPXOVTAI ATTO TV W TAENOT Twv 03NyIwv TTOU ava@épovTal o€ auTd To

eyxelpidlo. O amoppoPnTPag EXEl KATOOKEUAOTEN YIO TV OTTOPPOPNON KATIVWV KOl OTHWV UAYEIPEPOTOS Kal EXEl OXEDIAOTEI

OTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKF XPAON

*  Eival onuavtiké va SiampnoTe 10 TapOV €yxeIpidIo yia va To gupBouleleaTe omoladhTioTe aTIyur TO XpelaleaTe! Ze
TEpiTITwan TWANong, daveiopol A peTakduiong, BePaiwbeite 6TI BpiokeTal cuakeuaauévo padi e To TTPoidv!

o NiaBaoTe TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG: TIEPIEXOUV XPAOIKES TTANPOPOPIES YIa TV EYKATAGTACH Kai Xpan ToU TIPOidvTOg Kal yia Thv
ao@aieia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG i) UnxavikéG ahhayég aTo Tpoidy 1) oToug awhrveg e¢aépwang!

o [piv TpoxwpnaTe o TV eykatdoTacn g ouokeung BefaiwdAte 611 OAa Ta egaptiuata dev £xouv uTroaTei {npid. Ze avTiten
TePITTWON va €pBeTe o €aQN e Tov TTWANTA 0OG Kal va Unv GUVEIOETE e TV yKaTAOTAON.

* H eAayion amboTaon petagu g emQAvelag e BAong 0TIWV Kal TOU KATWTEPOU
HEPOUG Tou amoppo@nTApa Koulivag dev TIpéTTel va eival pikpdtepn Twv 45¢k. aTnv
TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUIVWV KOl TwV 65¢K OTNV TIEPITITWON KOUJIVWV UYpaEPiou 1
HIKTQV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon €0Tiwv pe aépio kabBopiouv pia PeyaluTepn
amoéaTaar, TPETTEl va TV AABeETE uTToyn.
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HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N TWV KEVTPIKWY aywywv TTPETTEI VO QVTIOTOIKEI € AUTAV TTOU avaypageTal aTnv
XAPOKTNPIOTIKA ~ €TIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO €OWTEPIKO Tou amoppoenthpa. Edv
TTOPEXETAI N TTPIC, OUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA PE TTAPOXN PEUNATOC TTOU, OUPPWVA
HE TOUG TTPOPAETTOPEVOUS KAVOVIOUOUG, TIPETTEI VO BPIOKETAI OE TIPOCITH {wvr, AKOUN
Kal WET@ TnVv eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n mpida (mpofAeopevn olvdeon
ameuBeiag pe 1o peupa) f n mpiCa dev gival g€ TTPoaPACIUN {wvr, AKOUN KaI PETA TV
eykaraoTaon, €QappooTe évav dITTOAIKO OIOKOTITN WOTE va TTANPEI TOUG KOVOVEG
ao@aAeiag Tou egac@aAiifouv Tnv oAokAnpwuévn amooUvOean Tou CUOTAUATOS OF
mepimTwon utéptraong (karnyopiag 1), oUgewva e TIG 0dnyieg Kal TOUG KOVOVEG
EYKATAOTACEWC.

A TNPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete 10 OUOTNUA TOU CTIOPPOPNTAPA PE TNV
NAEKTPIKA eykataoTaon kai Pefaiwbeite yia v owaTr Tou AEIToupyia, va eAEYXETE
TAVTOTE €AV TO KAAWBIO GUVAEDNG Eival 0pBA POVTOPITUEVO.

Av 10 KaAwdIo dev diaBéTel Buopa,ouvdETTE Ta oUpPATA GUPPWVA e ToV aKdAouBo Trivaka:

Taon ka1 guxvoeTnTa TOU SIKTUOU L0vdeon ouppdTwv

TUBOUAEUTEITE TNV TIYI TTOU QVOPEPETAI GTNV ETIKETA UE TO J_—

XOPOKTNPIGTIKA GTO EGWTEPIKO TOU ATTIOPPOQNTAPA. ~ :«itpivofmpdoivo

N : pmAe
L : kogé

AvTikardoTaon Tou kaAwdiou Tpo@odociag

O amoppo@nTpag £xel Eva €10IKG NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPOdOTiag. € TEPITITWON
@Bopdg Tou KaAwdiou, {NTACTE TO AT TV UTTNPETIA TEXVIKAG BOrBEING.

EKKENQZH TOY AEPA

(y1a Toug aTroppoPnTAPES pE AciToupyia avappdenang)

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG CWAFVES EKKEVWANG KATTVWV TTAVW OTOV TOiXO e BIGuETPO avTioTolxn Tng £56dou aépa.

H xprion owAfvwy pikpdTeEPNG diapéTpou £XEl oav ATTOTEAETUA TNV JEiWaN TNG aTTOPPOPNTIKAG IKAVATNTAG Kal T dpacTIKA augnon
Tou Bopupou.

Aev avalauBavoule kapia euBuvn yia 10 GUYKEKPILEVO Béua.

I XpnoiyomoInoTe évav aywyd 600 To SuvaTOV HIKPATEPOU HAKOUG.

I Xpnoiyotoinate évav aywyé pe 600 To duvatdv AiydTepeg ywvies (Péyiom ywvia : 90°).

I AmogeUyete SpaaTikég aMayég Tng SIATOPRAG TOU aywyou.

! Hetaipeia 8¢ gépel kapia euBUvVN o€ TEPITTTWAN WN THPNONG TWV £V AGYW KAVOVIOUWY.

(DII\TPAPIZMA 'H ANAPPO®HZH?

O amoppo®nTpag e Aemoupyia avappoé®nang eival £T01MOG VA XpNOIHOTIOINBE.

lNa va ptropéoete va XpnoIUOTIOINCETE TOV ATOPPOPNTAPA e AsiToupyia avappd@nang, Ba TpETel va EYKATAGTATETE TO
kardAnAo KIT EZAPTHMATQN.

EAéyGre oTig mpwreg oehideg Toug eyxelpidiou av 1o KIT EZAPTHMATQN Adn mapéxetal A av Ba Tpémel va ayopaoTei
EexwpioTa.

Inueiwon: Av TO KIT TIAPEXETAI, KOI GE OPITUEVES TIEPITITWOEIG, TO EMITTPOCHETO cUaTHA PIATPAPITUATOG e PIATPa EvePYOU
GvBpaka pTropei va ival Hdn eyKaTeTNUEVO GTOV AToPpoPnTAPa.

O1 TAnpoPOpIEG YIa TN PETATPOT) TOU aTTopPOPNTPA avappdPNaNG e ATTOPPOPNTAP QIATPAPIOUATOG EUTTEPIEXOVTAI OTO
EYXeIpidIO.

‘Exdoon avappo@nong

Y& quThv TNV TEPITITWAN o1 aTpoi amoBdAovTal aTo §wTepikd TeEpIBAMOV HEaw evog £181koU aywyol e§aepIoPOU TTOU GUVSEETAI e

13



10 6aKTUAI0 OUVBEDNG TTOU BPIOKETAI OTO TIAVW WEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

O owhivag e§aepigpol Bev TTAPEXETAI KAl TTPETTEI VO AYOPATTEI.
H 616peTpog Tou aywyou e§aepiopol TIPETTEN va gival avTiaTolxn We TV DIAUETPO Tou BOKTUAioU GUVOETNG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

Edv o amoppogntpag éxel GiATpo evepyol avBpaka, TéTe autd TIpETEl va apaipebei.

‘Exdoon @IATpapiouaTog

To @iATpo agaipei Ta AiTrn Kai TIg JUpwdIEG aTmd Tov 5ayWPEVO aépa TTPIV DIOXETEUTE OTO ECWTEPIKG TOU DWUATIOU PETW TNG ETTAVW
oxdapag.

[MpoKeIPévou va XPNOIMOTIOINTETE TOV OTTOPPOPNTAPA OE QUTO TOV TUTIO, TTPETEl VO £YKATAOTACETE €va oUOTNMHA TTPAGBETOU
@IATpapiouaTog, Baaiopévo atov evepyd avBpaka.

ENTOAEZ

O amoppoenmpag €ival eEomAiguévog Ue Trivaka eAEyxou Trou €xel T duvatdTTa eAEyXou €AOYAG TAXUTATWY Kal e SIOKOTIT
QWTIOHOU YIa VO EAEYXEI TO QTIONO OTN JaYEIPIKT wvn.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Mpwtn ToxutnTa (T1)
MatAaTe T1 yia va evepyotoinaete Tv pwm Taximra. Otav n Aeimoupyia eival evepyotroinuévn, 1o LED avéper ekméumovTag
oTabepd gug. MarioTe §ava T1 yia va afAoeTe Tov amoppoenTrpa.

Aeltepn TayuTnTa (T2)
MatAaTe T2 yia va evepyotoinaete T deltepn Taxumta. Otav n Aeimoupyia eivar evepyotmoinuév, 1o LED avapel exméumovtag
oTabepd gug. MarioTe §ava T2 yia va aBAaeTe Tov amoppoenTrpa.

Tpitn TaxutnTa kot BOOSTER (ENIEXYZH) (T3)

‘Otav 0 amoppo@nTAPag eival ammevepyoTroINuévog 1 eivar evepyég n Tpwn A n deltepn TaxiTnTa, n Tpitn TaXUTTA UTTOPET Va
evepyotroinBei rarwvrag 1o koupTri T3 kai To LED avaper ekmépmovTag a1abepd gwg.

Av ratfioete gava 1o T3, Ba evepyomoinbei To booster. To booster pmopei va evepyotmoin6ei puévo edv eival AdnN evepyn n Tpit
Tayumra. Otav 1o booster gival avappévo, To LED T3 6a apyioe! va maAAeTal. Ev 1o booster Bpioketal ae Aeioupyia, pmopeite va
TEPATETE GTNV TTPWTN 1) 0T SEUTEPN TaXUTNTA TIATWVTAG TO €MBUUNTO Ko Taxutntag T1 A T2, 1o booster 6a afAoel kai Ba
evepyotroinBei n emiAeypévn TaxuTnTa.

Orav 10 booster €ival avaypévo, mataTe §avd 1o T3 yia va oBrceTe Tov amoppoenThpa.

‘Yotepa amd 5’ 1o booster offivel autépara kai n TpITn TaXUTNTA EVEPYOTIOIEITAI QUTOMATA.

Timer (Xpovodiakomng) (T4)

To timer pmmopei va evepyotroinBei 61av eival evepyr| n Tpwn f n deltepn A n Tpim TaximTa. Otav n Asitoupyia gival
evepyotroinpévn, 1éoo To LED Tou Timer (T4) 600 kai ekeivo Tng TaxunTag Tou €xete emAESel Tponyoupévwg (T1/T2/T3) avdBouv
EKTTEUTTIOVTAG OTABEPO PG,

To timer diapkei av@hoya pe Ty emAeyévn TaxunTa:

Mpwn Tax0mra T1 = didpkeia 20

AeUtepn Tay0mTa T2 = didipkeia 15,

Tpitn Taxumra: T3 = Siapkeia 10°.

To timer Oev pmmopei va evepyotroinBei dtav 1o booster eivar evepyn. MOAI Ml o xpdvog, o amoppoenTApag affvel. Otav pia
TayUTNTa £XEI XPOVIONO, UTTOpEiTE va TrepdaeTe ae AAeg TaxUTnTeG TraTWVTaG Tov EmMBUUNTO KOupTTi TaxutnTag. H evépyeia autr Ba
opnoel 1o timer (xpovodiakdTm).

Otav pia TaxuTnTa £XEI XPOVIOUO, UTTOPEITE VOl ATTEVEPYOTTOINCETE TO timer TraTwvTag eite 10 T4, €iTe pia amod 11 GAeG dUo un
evepyEG TaxuTnTeS. Mo va oBACETE TOV ATTOPPOPNTAPA, TTATACTE EaVA TV TaXUTNTA GTNV OTIOIA EiXATE EQAPHOTEI TTPONYOULEVWG TOV
XPOVIGHO.
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dwriopadg (T5)
O pwriopdg prmopei va evepyotroinBei avd Taoa oTiyun TrarwvTag To koupTi T5. Otav n Aeitoupyia ivar evepyotroinpévn, To LED
avaper ekmépTovTag aTabepd Qwg.

PuBpion giAtpou

H evepyotroinon A n amevepyotoinan Twv SEIKTWY TOU GIATPOU UTTOPET va EKTEAETTET HOVO L ORNOEVO TOV ATIOPEPOPNTAPA.

la va e10éABeTe aTO pEvoU pUBuIong, TTamaTe Taparetapéva Ta koupTid T2+T3, kai poAig e10éABeTe aTo pevou, To T1 Ba apyioer
va TaMeTal.

H mpoemiAeypévn puBuion eivar:

— @iATpo Katd Tou Aitroug deikng (T2) avapuévog, ETOPEVWG EVEPYO,

— @iATpO KaTA TWV OCOpWYV OEiKTNG (T3) OPNOLEVOG, ETOUEVWG N EVEPYO.

T2 evepyomoiei/amevepyoToiei Tov deikTn Tou @iATpou Aitroug. T3 evepyotroiei/amevepyoTolei Tov deikTn Tou @iATpou oopwv. lNa va
€&ENBeTe a6 TO Pevou, athaTe TTapareTapéva 1o T1 A mepipévere 10”

Emavagopd giAtpou

O amoppoenmpag emianpaivel avd TakTa Slagtpara OTI aTraiTeiTal guvTipnan Twv QIATpwY:

— @iAtpo Katé Tou AiTroug KGBe 40 wpeg,

— @iATpo KaTé Twv oopwv kGBe 160 WpEG.

e QuTh TV TIEPITITWAT, We aBnapévo Tov amoppo@nTipa, GTaV O XPAOTNG OKOUPTIAOEI £va OTIOIOONTIOTE KOUTT, N SIETTAQN PTTopEi
va epgavioel yia 10” d0o T0TToUG OTTAITOUEVWY EVEPYEIWV:

— av Ta T1+T2 mdMovtal: ouvtipnon @iATpou Aitroug,

— av Ta T1+T3 maMovtal: cuvTipnon QIATPoU OGHWY.

Karé m diapkeia Twv 10” umrapxel duvatémTa emavapopdg Tou giATpou Aitroug TrarwvTag T1+T2 kai emavagopdg Tou iAtpou
oopwv TratwvTag T1+T3. 10 TéAog TG emavapopdg, ol guvduaapoi Twv koupTiwy Ba avaBoaBraouv ypryopa 600 gopég. H
diemar mAéov Ba Asitoupyei wg auviBwg.

Mpoagoxn:

Karé n S1épkeia twv 10", 0 amoppo@nTipag Ba AeItoupyei Kavovikd, waToéao Oev 6a UTIApXE! OTITIKA avaTrpo®od6Tnan aTa
KouuTna Twv TaxuTATWY. Av Kata T didipkeia Twy 10" Gev TTpaypatomoinBei kayia evépyela, Ta LED 6a atapamaoouv va maAAovTal
kai n oTmiky avarpo@oddtnon Ba emavéABel aTnv kavoviki G katdoTaan.
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ZYNTHPHZH

Ka@apiopuog

Ma Tov KaBapiopd xpnoiomoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputiavtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoplyere TN XPAON  AEIVTIKWV  PECWV.
XPHZIMOMMOIEITE AAKOOA!

Mivakag TTEPINETPIKAG avappoOPnong
KabBapilete tnv TEPIPETPIKS EMPAVEIQ aTTOPPOPNONG HE TNV
idla ouyxvotnTa pe TV omoia yiveral n ouviipnon Twv
QiATpwV yio Ta AT,  XPNOIMOTIOIWVTAG TIaVi  Kal N
OUUTIUKVWUEVO  aTToppuTTavVTIKG.  ATIoQUyeTe T Xprion
AEIQVTIKWY PECWV.

MH

ZuvTApNoN Twv QiIATpwV AitTroug
Luykparei Ta cwyaridia AiTroug ou poépyovTal amd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapidetal pia opd Tov urva Pe ammoppUTIAVTIKG
Tou dev xapddouv, eite aTo XépI 1 aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
0TT0i0 TTPEMEI VO pUBpIOTEl o€ XaunAf Bepuokpacia kal o€
o0vTopo kUkho. Me 10 TAUCIMO OTO TTAuvTpIo TATWY, TO
@iATPO IO Ta AT pTTOPEi EAAQPWG Va XATEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBaMher Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

Ma va PydAete 10 @iATpo yia Ta Aitm TpdBnge ™v Aapn
OTTOOUUTTAOKAG.

7
P

Zuvtipnon Tou @iATpou dvepaka
ATtroppo@d TIg SUCAPETTEG OGNEG TTOU TIPOEPYOVTAI OTTO
TO Hayeipepa.

®ikTpo pe oTpWHA (TTapéxeTal padi pe To TPOIoV).

To ¢iAtpo avBpaka ptropei va TAuBei k&Be dUo prveg (1) 6tav
10 olotua évdeigng KopeopolU Twv QIATpwv — €av
TIPOBAETIETI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (eaTd vepO Kal 16aVIKG amOppUTIAVTIKA i 0TO
TAuvTApIO MdTwy ot 65°C (0TV TEPiTTWON TAUTipaTog 010
TAuvTpIo TIATWY va yivel 0AOkANPog 0 KUKAOG Xwpig GAAa
TaTikG péoa).

A@aipéaTe 10 vepd TTOU TIAEOVACEI XWPAS VA KATAOTPAYET TO
@iATpo, peTd BAATE To 0TAV oupvo yia 10 Aemrra ae 100°C yia
va Eepabei opIoTIKA.

AVTIKOTAOTAOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kai k&Be popd
TI0U T Travi €XEl UTTOOTET {nuIdL.

To @iATpo pe OTpWUA WTTOPEI va avTIKATOOTOBE! Ye TO
kukAik6 ®ikTpo vBpaka.
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KukAik6 @iAtpo avBpaka.

Eapuoore éva oe kaBe mAeupd yia v kGAuyn kai Twv 500
OIKT0wv TTPOOTACIag TOU TIEPIGTPOPIKOU TUAUATOG TG
uNXavig, Kai Katomiv epIoTPEWTE OE WPOAOYIOKI QOPA.

Ma tnv amoguvappoAdynan, TEpICTPEWTE TIPOG TV avTiBET
KareUBuvan.

0O kopeapdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAU amoé
TNV TapateTapévn  xpAon avaloya e Tov TOTO TOUu
payeIpEUaTog Kai Tnv auyvotnTa Kabapiouol Tou QIATpou yia
Ta AiTm).

Xe k@Be mepimwon eival avaykaio n avrikardoTaon Tou
@iATpou ToUAdXIoTOV KGBE TEOTEPIG UAVEG.

To @iATpo GvBpaka umopei va MHN TAuBei i va avavew8ei.

AvTikaTtdoTaon Twv Auxviwv

O amoppopnmipag diabétel  oUOTNUA  QWTIOHOY  TTOU
xpenaigotolei v TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyuarar apioTo ewtiaud, didpkeia éwg 10
QOpEG eyaAUTEPN TwV KOIVWV ACUTITAPWY Evw TTapdAAnAa
emTpéTTOUV TNV €§oIKOVOUNaN éwg Kai Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

la TV avTiKaTaoTaon TwY AQUTITAPWY, ETTIKOIVWVYATTE HE TO
€€0UTI000TNPEVO KEVTPO OVTAAACKTIKWV.



AMNOPPIVH

Auti n ouokeun @épel afuavon olpewva e v Eupwmaik odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxetikd pe T1a
AtoppITITOuEVa NAEKTPIKA Kal nAekTpovika e¢aptuara (WEEE).

E¢aogahiovtag 611 10 TMPOoi6V autd amoppitteral owaTd, 6a BonBAoete oV TPOAnwn mOAVE apVNTIKWY ETITITWOEWY Yia TO
mepIBaMov kai Tnv avBpwivn uyeia, or omoieg Ba pmopoloav va dnpioupynBolv ammd Tov akatdAnAo xeipiopd autol To
TIPOIGVTOG WG ATTOPPIYKAL.

To oUPBoro mmmm TIGVW GTO TTPOIGY, 1) OTA £yyPAPA TIOU GUVODEUOUV TO TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUN OEV UTTOPE Va
BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia autd Ba Tpémel va Tapadobei aTo katdAAnAo anpeio TepiocuMoyng yia TNV avakuKAwan Twv
NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY EEAPTNHATWY. H améppiwr Tou TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITaI TNPWVTAG TNV TOTTIKA VOHoBeaia yia Tnv
5106€0N TWV ATTOPPIMHATWY.

lNa o Aemropepeig TAnpogopieg OXETIKG pe TV emegepyaaia, mv TepICUAAOYR Kal TNV avakUKAwon autoU Tou TTPOIGVTOG,
TIapakaAoUpE ETIKOIVWVAGTE e TO APUODIO YPAYEio TV TOTTIKAG AUTOdIOIKNANG, TNV TOTTIK 0AG UTINPECiA TTOKOWIBNAG OIKIAKWY
QTTOPPIPUATWY 1 TO KATAOTNHA GTTIOU AyOoPATATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouakeun £xel oxediaaTei, SOKINAOTET KOl KATAOKEUATTE] GUUPWVA PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [poTdgoeig yia pia owoTh
XxPnon oUTwg WaTe va PelwBouv o1 TEPIBAAOVTIKEG ETITITWOEIG: EvepyoTroInaTe Tov amoppo@nThpa aTnv EAGYIOTN TaxUTnTa 61OV
apyioete 1o payeipepa Kar a@roTe Tov avapuévo yia Aiya AetTé petd 1o T€Aog Tou payelpépatog. AugiaTe Ty TaxUtnta pévo oe
TEPITTWoN peyGAng ouykévipwong kamvoU kal atgou Kol XPNOIWOTIOINGTE TNV EMITAXUVOMEVN TaXUTNTO MOVO OF OKPAiEg
kaTaoTacelg. AvTIKaTaoTiaTe To QiATpo evepyol GvBpaka otav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAr amédoon g Peiwang TG 0oHAG.
KabBapioTe 10 iATpo Airoug 61av Ba Tpémel va diampnBei pia kaAf amédoon Tou GiATpou AiToug. XpnaigomoIaTe TN PéyIaT
OIGUETPO TOU GUOTAUATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETAI GTO EYXEIPIBIO auTd, oUTWG WaTe va BeAtioTotroinBei n amédoon
kai va eAayioTotroinBei o B6pufog.

AYZAEITOYPTIEZ

Av gaiveral 611 uTrapyel kAT Tou Oev AEmoupyei, TIpIV KAAETETE TV UTIMPETia TeXVIKAG UTTOaTAPIENG eKTEAETTE TOUG €&AG aTTAOUG
eAéyxoug:
« Av dev AsiToupyei 0 amroppo@nTHPAG:
EAéy&re omi:
- dev umapyel S1aKOTH Tou NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- éxel emAexBei pia TaxuTnTa.
«  Avo amoppo@nThpag Exel Pelwpévn amddoon:
EAéyre o2
- H emAeypévn TaxtnTa Tou KIvTAEA Eival ApKETA yIa TNV TTOTGTNTA TOU KATTVOU KOl TwV EAEUBEPWY aTUWV.
- H kouliva aepiletal emapKWG EMTPETOVTAS TNV Ayn aépa.
- To giAtpo GvBpaka dev £xel POapEi (aTToppPOPNTHPAg O £KBOTN PIATPAPITUATOG).
+  Av o amoppo@nThpag £xel amevepyotroinBei katd v eGEAIgN T opang Asitoupyiag:
EAéy&re omi:
- Oev UTTApXEl DIOKOTM) TOU NAEKTPIKOU PEUMATOG.
- Oev €xel evepyoTroinBei N CUTKEUR Tou OmNi-TIOAIKOU BIOKOTITN.

Ye mepiTTwon evoexouévwy dUGAEITOUpYIWY, TTPIV aTreuBuvBeite otV UTNpedia TexvikAG UTToaTAPIENG, aTTooUVOETTE yia 5 BeuT.

TouAdiXIoTOV TN GUOKEU TNG NAEKTPIKAS Tpogodoaiag Byalovtag To QIg Kal 0T GUVEXEID CUVOEDTE TO §avd. Ze TEPITITWON TTOU N
duoheitoupyia Tapapével, amreuBuvbeite oV UTIMPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

. . . @ Tou swAva
Yyog (ek.) MAdrog (ek.) Bd6og (ek.) ExkEvwon (Ex.)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

a E¢aptAuara mou dev TTapéXOVTal e TO TTPOIOV

MNa va karefaoere Tig odnyieg aopaAgiag, T0
.I EYXEIPIDIO XPAONG, TO TEXVIKO BeATio Kal Ta
evepyeloka dedopéva:
. Emiokep0eite mnv I0To0€EAda
P docs.whirlpool.eu N E S .
- J" " '.: * XpnoipotoinaTe Tov kwdikd QR i
h .'._ + H, emkowvwvAoTe e TRV Ymnpeoia —
E§utrnpémong (oTov TAeguvikd apiBué Tou
avaypagetal  oto  deAtio  eyyunong). Otav
ETMIKOIVWVEITE PE TNV YTmpeoia Eutmpémong,
va OnAWVETE Toug KwdIkoUg TToU UTIApXOUV aTnV
TTVaKi®a UNTPWOU TOU TTPOi6VTOG.

E3E

18



HR
UPOZORENJA

+ Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od elektricnog napajanja
uklanjanjem utiCnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze do¢i prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrSiti od strane djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa Kkoristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje. }

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je izri€ito navedeno u uputama za odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u poglavlju odrzavanje/zamjena
Zarulje u ovom prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tie tehniCkin mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanije.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvarata u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izriito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljacem
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ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravljanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.
Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili vie osoba.

Instalaciju, ukljucujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektri€ne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
osoblje.
Nakon zavrSetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drzite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri il bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za CiS¢enje pare - opasnost od strujnog udara.

&%
Materijal za pakiranje moze se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje ‘:

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog priru€nika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje

ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

*  Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elekiricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto polnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a
65cm u sluaju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikac, poveZite kuhinjsku napu s
jednim utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupatnom mjestu Cak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikaC nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikag, spojite zice prema sliede¢oj tablici:
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Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica

Pogledajte vrijednost oznadenu na naljepnici s karakteristkama ==
unutar nape. : Zuto/zelena

N:plava
L : smeda

Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u poprecnom presjeku cijevi.

I Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne poStuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Vasa napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtrirajuoj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.
Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ uklju¢en u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljuCen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguée je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.
Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajucu ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija

U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!
Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.

NAREDBE

Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvjetlienje povrsine za kuhanje.

¥ VDO
T5

Prva brzina (T1)
Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T1 da biste
iskljucili napu.
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Druga brzina (T2)
Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T2 da biste
iskljucili napu.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je napa iskljucena ili je aktivna prva ili druga brzina, tre¢u brzinu mozete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli neprekidno.
Jo§ jedan pritisak na T3, ukljucit ¢e booster. Booster se moze aktivirati tek nakon Sto je treca brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljucen, LED T3 ¢e poceti pulsirati. Dok booster radi, moZete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljenu tipku za
brzinu T1 ili T2, booster se iskljuuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster ukljuéen, ponovo pritisnite T3 da biste isklju¢ili napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljucuje i tre¢a brzina se aktivira. automatski.

Timer (mjera¢ vremena) (T4)

Mjera¢ vremena se moze aktivirati kada je ukljuéena prva ili druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica mjera¢a
vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svijetle sa stalnim svjetlom.

Mjera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Treca brzina: T3 = trajanje 10’.

Mjera€ vremena se ne moZe aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena napa se iskljuuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo mjerenje vremena, mozete prijeCi na druge brzine pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ¢e iskljuciti mjera¢
vremena.

Kad je pode$ena brzina, mozete iskljuciti mjera¢ vremena pritiskom na T4, ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da biste iskljudili
napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili mjerenje vremena.

Svjetlo (T5)
Svjetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zzaruljica neprekidno svijetli.

Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moZe se izvrSiti samo kada je napa iskljucena.

Za pristup izbomniku konfiguracije, dugo pritisnite tipke T2+T3, a kada udete u izbornik T1 pocinje treperiti.

Zadana postavka je:

— filtar za mast pokazatelj (T2) ukljucen, dakle aktivan;

— filtar mirisa pokazatelj (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izborika dugo pritisnite T1 ili
sacekaijte 10”

Obnavljanje filtra

Napa se u redovitim intervalima javlja da se filtri moraju servisirati:

— filtar za mast svakih 40 sati;

— filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je napa iskljuéena, kada korisnik dodime bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije vrste potreba:
— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtra za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnouviti filtar za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju obnavljanja,
kombinacije tipki brzo ¢e bljeskati dvaput. Suelje ¢e sada funkcionirati kao i obiéno.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijekom 10 " nije izvedena
nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i vizualne povratne informacije se vracaju u normalu.
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za CiSc¢enje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna ploc¢a za usis

Ocistite perimetralnu plocu za usis onoliko &esto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
teku¢i deterdzent koji nije previSe koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Odrzavanije filtra za masnoc¢u

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

7
P

Odrzavanije filtra od aktivnog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Filtar s jastu¢i¢em (dostavlja se s proizvodom).
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Filtar s jastuCicem moze se zamijeniti kruznim uglienskim
filtrom.
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Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tie razmontaze okredite u smjeru suprotnom od
smijera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢isenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo§
nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju
neugodnih mirisa. Oistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre uéinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanjili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se €ini da nesto ne radi kako treba, prije no Sto nazovete Sluzbu za korisnike, izvrSite sliedece jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koliinu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istro$en (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje.
- omnipolarni prekidac iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluzbe za korisnike, iskljuite uredaj za napajanje na najmanije 5 sekundi, tako
da izvucete utikac, a zatim ga ponovno umetnete. U sluCaju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluzbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)

71-104,5 59,8 326 15

@ 79,5-104,5

g 71-104,5 798 326
@ 79,5-104,5

a Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom

Za  preuzimanje  sigurnosnih  uputa,
.I korisnickog prirucnika, tehnickog lista i
energetskih podataka:

* Posjetite web stranicu docs.whirlpool.eu
P Koristite QR kod

«J" # + |li kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski
h1'.. broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom
kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove
prisutne na plocici sa serijskim brojem proizvoda.

EIE

25



SL
SPLOSNA VARNOST

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljuCite elektricno napajanje nape, tako
da viiC izvleCete iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izku$njami in znanja, razen Ce
jin pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen. }

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upoStevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi
Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.
* Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zakljuCena.

* Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,
obstaja nevarnost elektriCnega udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino namescenimi Zarnicami, saj
obstaja tveganie elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno nameséenal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ce je to izrecno dovoljeno.
+ Za name$c¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s pooblaséenim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom
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ali drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Otroci, mlajSi od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,
mlajih od 8 let.

POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.
Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.
Da bi se izognili nevamosti telesnih poSkodb, morata aparat premikati in names$¢ati dve ali vec oseb.

Montaza zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih prikljuckov (e so predvideni), elektri€no povezavo in posege popravil mora
opraviti usposobljeno osebje.

Po opravljeni montazi shranite embalazni material (plasticne dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, e ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za ¢iscenje s paro - tveganie elektricnega udara.

%
Embalazni material je mogoce 100% reciklirati in je oznaéen s simbolom recikliranja k’

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi,

ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirognik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobladtenega prodajalca in naprave ne namesCajte.

* Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povrSini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 45¢m pri elektricnih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o intalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.
Ce kabel ni opremljen z vti¢em, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov

Clejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji —=
strani nape. : rumeno/zelen
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N: moder
L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri
servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Podjetje zavraCa vsakr$no odgovomost za posledice, ki bi izvirale iz neupostevanja dolocil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

VaSa napa je namenjena za uporabo v odzracevalni razlicici.

Za uporabo nape v obtocni razli€ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zagetnih straneh tega priro¢nika preverite, ali je dodatna oprema Ze prilozena oziroma ali jo je treba kupiti posebe;.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtrimi sistem na osnovi aktivnega oglja lahko Ze
namescen na napi.

Informacije glede predelave odzraCevalne razliCice nape v obto¢no razli€ico so ze zajete v tem priro¢niku.

Odzracevalna razlic¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

STIKALA

Napa je opremliena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetiobe za osvetljevanje kuhalne
plosce.

=7 ~
¥ X IO O
T5
Prva hitrost (T1)
Pritisnite T1 , da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T1 , da izklopite

napo.

Druga hitrost (T2)
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Pritisnite T2 , da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T2 , da napo
izklopite.

Tretja hitrost in OJACEVALNIK (T3)

Ko je napa izkljuCena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED bo fiksno svetil.
Se ponovno pritisnite na T3se bo oja¢evalnik vklopil. Oja¢evalnik je mogode vklopiti $ele takrat, ko je Ze aktivirana tretja hitrost. Ko je
ojacevalnik vkloplien, bo LED T3 zacel utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na hitrostno tipko T1 ali T2preklopite
na prvo ali drugo hitrost, takrat se bo ojacevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana hitrost.

Ko je ojacevalnik vkljucen, ponovno pritisnite T3 , da izklopite napo.

Po 5’ se ojaCevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost samodejno aktivira.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako indikator LED ¢asovnika
(T4) kot prej izbran hitrostni LED (T1/ T2/ T3), oba bosta fiksno svetila.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20"

Druga hitrost T2 = trajanje 15'.

Tretja hitrost: T3 = trajanje 10'.

Casovnika ni mogode aktivirati, ko je ojagevalnik aktiven. Po koncu &asa se pokrov izklopi. Ko je dologena hitrost, lahko s pritiskom
na zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti, v tem primeru se ¢asovnik izklopi.

Ko je dologena hitrost pod dasovnikom, lahko izklopite asovnik s pritiskom na T4ali na eno od drugih dveh neaktivnih hitrosti. Ce
Zzelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na katero je bil casovnik prikljucen.

Svetilka (T5)
Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.

Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljuCitev indikatorjev filtra se lahko izvede samo takrat, ko je napa izkljucena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj ¢asa pritisnite T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledede:

— Indikator filtra mascob (T2) vklopljen, torej aktiven;

— filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.

T2 vklopifizkljuci indikator filtra za ma$¢obe. T3 vklopi/izklopi indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija, dolgo pritisnite T1 ali
pocakaijte 10”

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre servisirati:

— ma3cobni filter vsakih 40 ur;

— filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopljena napa in ko se uporabnik dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve vrsti potreb:
— Ce T1+T2 utripata: Servisiranje filtra za mascobe;

— Ce T1+T3 utripata: servisiranje filtra za von;j.

Med 10" lahko filter za ma3¢obe ponovno zaZenete s pritiskom na T1+T2 tako kot filter za von;j s pritiskom na T1+T3 Po zakljuceni
ponastavitvi kombinacije tipki bosta na hitro dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obicajno.

Pozor:

Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10 'sekundami
ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo utripati in vizualne povratne informacije se bodo vrile v normalno stanje.
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VZDRZEVANJE

Ciséenje )
Za Cisenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plos¢a

Perimetralno sesalno ploS¢o ocistite v isth Casovnih
presledkih maScobnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in
razredéen tekoCi detergent. Uporaba abrazivnih snovi je
prepovedana

Vzdrzevanje maséobnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masCobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na

=
pe

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Trachni filter (prilozen izdelku).

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Tracni filter se lahko zamenja s kroznim filtrom na aktivno
oglie.
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Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaS¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno CiS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zamic se obrnite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



ODLAGANJE

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podrogju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

« Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3¢obni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) uéinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem priroCniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da dologen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden pokli¢ete na pomog servisno sluzbo:
+ Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri¢no napajanje.
- je izbrana Zelena hitrost.
+ Ce napa neutinkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezraCevan in omogoc¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obtocna razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obi¢ajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektriéno napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sproZeno.

V primeru nepravilnega delovanja, Se preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljucite napravo iz elektriénega

omrezja, tako da kabel izvleCete iz vtiCnice in ga nato ponovno prikljuite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obmite na servisno sluzbo.
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TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ cevi odzracevanja (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
79,5-104,5

a Komponente niso priloZzene izdelku

= Prenesite si varnostna navodila, prirocnik za
| I uporabo, tehnicni list in energijske podatke:
+ Obiscite spletno stran docs.whirlpool.eu
+ Uporabite kodo QR
+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska
o J' "' Stevilka je navedena na garancijski knjizici). Ob
h1'.. stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so
prisotne na identifikacijski tablici izdelka.

E[E
3
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SR
OPSTA SIGURNOST

* Pre nego Sto zapocCnete proces odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u kuc.
+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako
se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za siguro koriscenje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze doCi- prilikom koriscenja.

« Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa aparatom. Cié¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozraena kada se kuhinjski aspirator koristi
zajedno sa ostalim aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

« Aspirator mora redovno da se Eisti iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

. Nepridriavanje uputstava za ciS¢enje aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera moze
da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u poglavlju odrZzavanje/zamena
sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i moze da izazove pozar, zato ga treba
u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiCe tehniCkin mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispu$tanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputstvama, moze
da rezultira opasnostima elektricne prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u « VodiCu za

instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sliénom
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kvalifikovanom osoblju.
A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim
upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Drzite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe, drZite aparat van domasaja dece mlade od 8
godina.

A PAZNJA: uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili posebnim sistemom daljinskog upravijanja.
A Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Da bi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju najmanje dve ili vise osoba.

A Instalaciju, ukljugujuéi sve prikljugke za dovod vode (ako postoje) i elekiriéne prikljucke, kao i popravke, mora vrditi kvalifikovano
osoblje.

Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanje (plastiéni delovi, stiropor itd.) van domaSaja dece kako bi se izbegao rizik od
gusenja. .

Nemojte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.
Nikada nemojte koristiti parne CistaCe - opasnost od strujnog udara.

Y
Materijal za pakovanje se moze 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje 'I:

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slu€aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

*  Vazno je da sacuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo pro€itajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 45¢m u slu€aju da se radi o
elektriénim kuhinjama i 65¢cm u sluaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utikaC poveZite aspirator sa uti¢nicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaCa, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti€nica nije
postavljena na pristupaCnom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

34



A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektricnom mrezom i

proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
Ako kabl nema utikac, spojite Zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija Priklju¢ivanje zica
Pogledajte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u — N
unutradnjosti aspiratora. : zelenolzuta
N:plava
L : braon

Zamena kabla za napajanje
Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja
kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasticnog
povecanja nivoa buke.

QOdri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguc¢i nagib (maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene preénika cevi.

I Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu postovali.

FILTRACIJSKA IL1 USISNA ?

Va$ je apirator spreman za kori§¢enje u usisnoj verziji.

Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati DODATNU OPREMU.

Uverite se na prvim stranicama ovog priruénika da li je DODATNA OPREMA ve¢ priloZena ili se mora napose kupiti.
Napomena: Ako je ve¢ priloZzena, u nekim slu¢ajevima, dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda
instaliran na aspiratoru.

Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je privrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!
Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.
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KOMANDE

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontrolie ukljucivanje svetala da bi se osvetlila
povrsina za kuvanje.

¥ VDO
™M T2 T3 T4

TS5

Prva brzina (T1)
Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1 da
iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)
Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2 da
iskljucite aspirator.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je aspirator iskljucen ili je aktivna prva ili druga brzina, tre¢u brzinu moZete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED svetli
neprekidno.

Jo$ jedan pritisak na T3, ukljucuje booster. Booster se moZe aktivirati samo ako je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je booster ukljucen,
LED T3 pocinje da pulsira. Dok booster radi, moZete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljeni taster za brzinu T1 ili
T2, booster se iskljucuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljuCite aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljucuje i automatski se aktivira tre¢a brzina.

Timer (merac¢ vremena) (T4)

Merac vremena se moze aktivirati kada je uklju¢ena prva ili druga ili trec¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica meraca
vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svetle sa stalnim svetiom.

Mera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20'

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Mera¢ vremena se ne moze aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena aspirator se iskljucuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo merenje vremena, mozete prec¢i na druge brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do iskljuévanja meraca
vremena.

Kad je brzina pode3ena, mozete iskljuciti meraC vremena pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da biste iskljucili
aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili merenje vremena.

Svetlo (T5)
Svetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli.

Podesavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moze se izvrsiti samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3, a kada udete u meni T1 pocinje da treperi.

Zadano pode$avanie je:

— filter za mast indikator (T2) ukljucen, dakle aktivan;

— filter mirisa indikator (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija dugo pritisnite T1 ili
saCekajte 10”

Obnavljanje filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju servisirati:

— filter za mast svakih 40 sati;

— filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je aspirator iskljuCen, kada korisnik dodirne bilo koji taster, interfejs Ce signalizirati za 10" dve vrste potreba:
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— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtera za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju obnavljanja,
kombinacije tastera ¢e brzo treperiti dva puta. Interfejs ¢e sada funkcionisati kao i obi¢no.

Paznja:

U roku od 10" aspirator ¢e raditi normalno, ali na tasterima za brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku od 10 "
nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da trepere i vizuelne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Perimetralni panel za aspiraciju

Ocistite perimetralni panel za usisivanje toliko Cesto koliko
Cesto Cistite filter za uklanjanje masnoce, uz pomo¢ jedne
krpe i te€nog deterzenta koji nema visoku koncentraciju. Ne
upotrebljavajte proizvode koji grebu.

koji grebu. NE

Odrzavanije filtera za uklanjanje

masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mesecno sa neagresivnim
deterdzentima, ru¢no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnote moZze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

7
P

Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Filter s jastu¢icem (dostavlja se s proizvodom)
Karbonski filter moze da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutrasnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle Cega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madrasci¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oSte¢en.

Filter s jastuCicem moze se zameniti kruznim uglienskim
filterom.
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Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasicenja ugljenog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamena lampa

Kuhinjska napa je opremliena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektricne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢éenom servisnom centru
za rezervne delove.



ODLAGANJE

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj otpad na nacin da se
strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTi u3ajHupaHn, TeCTUPaHW 1 NPOM3BEAEHN Y CKagy ca:

+ Be3beaHocHum nponmucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Mponucuma o nepchopmarcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosu 3a npaBUnHO Kopulhere Yy LUrby CMakbetba yTulaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acrmpatop Ha MUHUMAnHy
OpanHy Kafa NOYHETE Ca KyBarbeM W APXUTE ra YKIbYYEHWUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBatba. Mosehajte BpanHy
€amo Y CIyyajy BENuKe KONMYMHe AUMa 1 mape 1 KopucTuUTe nojadaHy 6p3uHy (e) camo y eKCTPEMHUM cuTyaumjama. 3ameHuTe yram
chunTepa(e) camo kaga je To noTpebHO fa Bucte oapxanu edukacHOCT cMakberba HenpujaTHnx Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a
yKratare MacHohe kaga je To notpebHo 36or ofpkasawa Aobpe edukacHocTU Tor uctor dmntepa. Kopuctute Makcumantm
NPEeYHMK LiEBM 33 OABOA AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BANM ECHUKACHOCT U CMatbUIn Byky.

ANOMALIJE U RADU

Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego $to pozovete Servisnu Sluzbu obavite slede¢e jednostavne kontrole:
+  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da li:
- ima struje.
- je izabrana brzina rada.
«  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- je izabrana brzina motora dovoljna za postoje¢u koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omoguéio usis vazduha.
- karbonski filter nije istro$en (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator iskljui tokom normalnog rada:
Proverite da li:
- ima struje.
- je viSepolarni uredaj iskopcan.

U slucaju eventualnih problema u radu, pre nego $to se obratite servisnoj sluzbi, iskop&ajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa

napajanja strujom na nacin iskop&ate utika¢ pa ga onda ponovo ukopéate. U slu¢aju da se problem ni tako ne resi, obratite se
servisnoj sluzbi.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina(cm) @ izduvne cevi (cm)

71-104,5 508 326

@ 79,5-104,5

15

g 71-104,5 798 326
@ 79,5-104,5

a Komponente koje se ne prilazu sa proizvodom

uputstvo za upotrebu, tehnicki list i podatke o
energiji:
+ Posetite sajt docs.whirlpool.eu
P Koristite QR kod

«J" "' + lli, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na
h1'.. telefonski broj naveden u garancijskoj knjizici).
Kada kontaktirate sluzbu za servisiranje, navedite
kodove na plo€ici sa serijskim brojem proizvoda.

E Da biste preuzeli bezbednosna uputstva,

EIE
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ET
ULDINE OHUTUSTEAVE

* Enne puhastamist vdi hooldamist lilitage kubu elektrivrgust valja, votke juhe seinast
voi lilitage ruumi GldIGliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed voi eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all voi kui neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi siittivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

* Kui Bhupuhasti puhastusndudeid ja kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni tdpi.
Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v8ib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida kuuma 6li sGttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vdivad kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati kohalike vdimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kutustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei vasta
juhistele, toob kaasa elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigaldatud, elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke diget tllpi kruvid. Kasutage kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral poorduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal. Taiskasvanu pideva jarelevalve puudumisel hoidke seade alla 8-aastaste laste eest
kattesaamatus kohas.

TAHELEPANU! Seade ei ole projekteeritud nii, et seda saaks sisse lilitada vilise seadme voi eraldiseisva
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kaugjuhtimisslsteemiga.
Seadme kasutamine ei eelda erivaljadpet. Arge kasutage seadet dues.
Vigastuste valtimiseks peaks seadet teisaldama ja paigaldama vahemalt kahekesi.

Seadme peaks paigaldama, sh looma vajaduse korral vee- (kui see on ettendhtud) ja elekirilihenduse ning tegema
parandustdid sobiva valjadppega tehnik.
Kui seade on paigaldatud, hoidke pakkematerjali (plastkotid, vahtplast jne) lastele kattesaamatus kohas, sest need véivad kaasa
tuua lambumisohu. .

Arge kasutage seadet mérgade kétega ega paljajalu.
Keelatud on kasutada seadet auruga puhastamiseks — elektrildogioht.

Y

Pakkematerjal on 100% taaskasutatav ja margistatud taaskasutamise simboliga 'I’

Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

Jargige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud

véimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette

nahtud kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge muiigi, védrandamise voi kolimise korral, et juhend jadks
toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult abi: siin on tahtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
pddrduge edasimuiija poole.

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koogi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 45¢cm ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cmning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjunendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

ELEKTRIVORKU UHENDAMINE

Vérgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui
dhupuhastil on pistik, Ghendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa,
mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil
pistikut ei ole (puhasti on otse vorku Uhendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jaéks ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks, paigaldage ndéuetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate Shupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see
tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Kui kaablil ei ole pistikut, ihendage juhtmed, juhindudes sellest tabelist:

Vérgupinge ja -sagedus Juhtmete iihendamine

Kontrollige andmeid dhupuhasti sees asuvalt andmesildilt. — )
~ : kollane/roheline

N : sinine
L : pruun
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Toitekaabli valjavahetamine
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, pdérduge
tehnoabi poole.

OHU VALJASUUNAMINE

(valjatombereZiimi puhul)

Uhendage dhupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne 6hupuhasti véljalaskeava
(dhenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate valjalaskeavade kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt mira.

Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

I Juhul kui neid ndudeid eiratakse, keeldub tootja igasugusest vastutusest.

FILTREERIMINE VOI VALJIATOMME?

Ohupuhasti on valjatémbereZiimil kasutamiseks valmis.

Et puhastada dhku filtritega, tuleb paigaldada vastav lisavarustuse komplekt.

Kontrollige kasutusjuhendi esimestelt lehekiilgedelt, kas lisavarustuse komplekt on tootega kaasas vdi tuleb see eraldi soetada.
Téhelepanu! Juhul kui lisavarustus on tootega kaasas, vdivad aktiivsoefiltrid juba dhupuhastisse paigaldatud olla.
Kasutusjuhendist leiate ka juhised, kuidas asendada 6hupuhasti aratémbesiisteem filtreerimisstisteemiga.

Viljatdmbesiisteem
Aur viiakse vélja ihendusaariku kiilge kinnitatud valjatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui Ghendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Filtreerimissiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja Idhnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsoega filtreerimisstisteem.

JUHTPANEEL

Tulede ja tdmbemootori sisselilitamiseks kasutada dhupuhasti eeskiiljel olevaid liiliteid.

¥ VDO
T5

Esimene Kiirus (T1) ;
Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui funktsioon on aktiveeritud, stttib LED pisiva tulega pdlema. Ohupuhasti
véljaltlitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine kiirus (T2) )
Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittib LED pisiva tulega pdlema. Ohupuhasti
valjalilitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.

Kolmas kiirus ja BOOSTER(lisavoimsus) (T3)

Kui 6hupuhasti on vélja lilitatud vdi aktiivne on esimene vdi teine kiirus, saab kolmanda kiiruse aktiveerida nupust T3 ning LED stittib
pisiva tulega pdlema.
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Teine vajutus nupule T3 lilitab sisse funktsiooni Booster. Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud kolmas kiirus. Kui
Booster on sisse llilitatud, hakkab LED T3 vilkuma. Kui Booster td6tab, saab Uimber lilituda esimesele vdi teisele kiirusele, vajutades
soovitud kiiruse nuppu T1 v&i T2 — Booster liilitub valja ning aktiveerub valitud kiirus.

Ohupuhasti valjalilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud, vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast lilitub Booster automaatselt valja ning aktiveerub kolmas kiirus.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine vdi kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, sittivad pideva tulega pélema
nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse oma (T1/T2/T3).

Taimeri t60 kestus oleneb valitud kiirusest.

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit

Kolmas kiirus T3 = kestus 10 minutit.

Taimerit ei saa aktiveerida, kui tdotab Booster. Kui aeg saab tais, siis lllitub hupuhasti vélja. Kui kiirus on ajastatud, saab teisele
kiirusele Umber lllituda, vajutades soovitud kiiruse nuppu — see toiming llilitab taimeri valja.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri vélja liilitada, vajutades nupule T4 véi iihele kahest teisest ajastusega kiirusest. Ohupuhasti
valjaltilitamiseks vajutage uuesti selle kiiruse nuppu, millega eelnevalt tédtas ajastus.

Lamp (T5)
Lambi saab pdlema panna mistahes ajal, vajutades nupule T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittib LED pUsiva tulega pdlema.

Filtrite seadistamine

Filtrite ndidikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui 6hupuhasti on valja lulitatud.

Seadistamise meniilisse padsemiseks vajutage pikemalt alla nupud T2 + T3, kui olete meniilisse sisenenud, hakkabT1 vilkuma.
Eelseadistus on jargmine:

— rasvafiltri naidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

— I6hnafiltri néidik (T3) ei pdle, seega pole aktiivne.

T2 - rasvafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik T3 — Idhnafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse ndidik Mendist véljumiseks vajutage pikemalt alla
nupp T1 voi oodake 10 sekundit

Filtrite 1ahtestamine

Ohupuhasti annab korraparaste ajavahemike jarel teada, et filtreid tuleb hooldada:

— rasvafiltrit iga 40 tunni jarel;

— I8hnafiltritiga 160 tunni jarel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja valjaliilitatud 8hupuhastil mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks lidesel (ihte kahest
véimalusest:

— kui vilguvad T1 + T2: tuleb hooldada rasvafiltrit;

— kui vilguvad T1 + T3 : tuleb hooldada Ihnafiltrit.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri [ahtestada, vajutades nuppudele T1 + T2, ja Idhnafiltri, vajutades nuppudele T1 + T3. Kui
lahtestamine on 18pule viidud, vilguvad vastavad nupud kiiresti kaks korda. Niilid td6tab liides edasi nagu tavaliselt.
Téhelepanu!

10 sekundi jooksul tdotab dhupuhasti tavapéraselt, kiiruse nupud visuaalset mérguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul dhtegi
toimingut ei tehta, 16petavad LEDid vilkumise ja visuaalsed mérguanded kéituvad jalle nagu tavaolukorras.
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HOOLDUS

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Viljatombepaneel
Puhastage perimeetrilist vaakumpaneeli sama sagedusega
kui  rasvafiltrit.  Selleks ~ kasutage  riidelappi  ja
mittekontsentreeritud  vedelat puhastusvahendit.  Arge
kasutage abrasiivseid aineid.

Rasvafiltrite hooldus

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mitteséobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

7
>

Soefiltri hooldus

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Madratsfilter (tootega kaasas).

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vvoi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude ndudeta taispika
programmiga).

Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter valja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud v6i ummistunud.

Madratsfiltri véib asendada immarguse soefiltriga.
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Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupaeva.

Soefilter kiillastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Lambipirnide véljavahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pddrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



TOOTE KASUTUSELT KORVALDAMINE

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol = tootel v6i sellega kaasas olevates dokumentides naitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vétke
uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« Elektromagnetiline Ghilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike m&jude vahendamiseks kasutamise ajal:

Lulita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud sddki valmistama ning lase sel tédtada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda tdkiirust vaid suure suitsu v6i auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis naidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

TORKED SEADME TOOS

Kui néib, et miski ei to6ta, siis enne klienditeenindusse helistamist tehke Iabi need lihtsad kontrollkatsed.
—  Kui 8hupuhasti ei toéta,
kontrollige, kas
— elektriihendus ei ole katkenud;
— on valitud Uks vdimalikest kiirusastmetest.
—  Kui hupuhasti té6tab halvasti,
kontrollige, kas
— valitud mootorikiirus on tekkiva suitsu ja auru eemaldamiseks piisav;
— koogis on seadme to6tamiseks piisavalt dhku;
— soefilter ei vaja véljavahetamist (filtriga dhupuhasti puhul).
—  Kui 6hupuhasti lilitub td6tamise ajal valja,
kontrollige, kas
— elektriihendus on olemas;
— vooluvdrgu kaitse on tdokorras.

Kui seadme t68s esineb térkeid, siis enne klienditeenindusse pddrdumist eraldage seade vooluvdrgust, t&mmates pistiku

pistikupesast vahemalt viieks sekundiks valja, ning seejérel Uhendage seade uuesti. Kui térge ei kao, votke hendust
klienditeenindusega.
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TEHNILISED ANDMED

Kérgus (cm) Laius (cw) Siigavus (cv) V‘i‘;‘;';iﬁ“(’c’;?e
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
& 7951045
71-104,5 798 326 15
& 7951045

a Toote lisavarustusse ei kuulu

E[E
3

Saate alla laadida ohutusjuhised,
kasutusjuhendi, tehnilised ja elektriiihendust
puudutavad andmed mitmel moel.

+ Killastage meie kodulehte docs.whirlpool.eu

+ Kasutage QR-koodi

+ Samuti voite votta iihendust meie
teeninduskeskusega  (telefoninumbri  leiate
garantiilehelt). Teeninduskeskusesse pddrdudes
tuleb teil teatada toote identifitseerimiskoodid.
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LT
BENDROJI SAUGA

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido kiStuka ar iSjungdami pagrindinj namo jungiklj.
+ Atlikdami visus montavimo ir priezitiros darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amzZiaus ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su prieZitra
arba gave atitinkamas instrukcijas apie saugy aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su jrenginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek iS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju rekomenduojama vadovautis priezidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove esaniame priezidros skyriuje
nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.
Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy techniniy
matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidZziamas | vamzdyng naudojamg dimy, susidariusiy
dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas $iose
instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave lempy, nes rizikuojate
elektros nutrenkimu.

* Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar panaSy kvalifikuotg
personala.
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A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo taisu, laikmadiu, nuotoliniu valdymo
pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

Saugokite prietaisa nuo mazesniy, nei 3 mety vaiky. Saugokite prietaisa nuo mazesniy nei 8 mety vaiku, jei jie néra nuolat prizidrimi
suaugusiojo.

DEMESIO: prietaisas néra skirtas paleisti veikti iSoriniu prietaisu arba atskira nuotoline valdymo sistema.
Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui. Nenaudokite prietaiso lauke.
Kad iSvengtuméte asmens suzalojimo rizikos, prietaisg kelti ir montuoti privalo du arba daugiau asmeny.

Montavimo darbus, iskaitant bet kokias vandens tiekimo jungtis (jei numatytos) ir elektros jungtis bei remonto darbus privalo
atlikti kvalifikuotas personalas.
Baige montuoti, laikykite pakuotés medziagg (plastikines dalis, polistireng, ir t. t.) atokiau nuo vaiky, kad iSvengtuméte uzdusimo
pavojaus. .

Nenaudokite prietaiso, jei esate Slapi arba plikomis kojomis.
Niekada nenaudokite prietaisy valymui garais — elektros smagio pavojus.

Y
Pakuotés medZziaga yra 100 % perdirbama ir yra pazyméta perdirbimo simboliu 'I:

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje broSiuroje, taCiau naudojimosi, priezitiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma

naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir

garams, susidariusiems gaminant maista, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte
kitiems ar perkeltuméte { kitg vieta, isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

»  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo vamzdziy savybiy.

*  Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite su
platintoju.

+ Jei viryklé elektringé, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota —
65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, bitina | tai
atsizvelgti.

ELEKTROS INSTALIACIJA

[tampa elektros tinkle turi atitikti j{tampa, nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje.
Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir
esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto [diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles
uztikrinantis visiska atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami,

ar jis tinkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.
Jei laidas neturi kiStuko, prijunkite laidus vadovaudamiesi toliau pateikta lentele:
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Tinklo jtampa ir daznis Laidy prijungimas

Zr. gartraukio vidingje dalyje pritvirtintoje savybiy efiketéje — e

nurodyta dydj. : geltonas / Zalias
N: mélynas

L: rudas

Elektros kabelio pakeitimas
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra
pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

ORO ISLEIDIMAS

(versijose su siurbimo funkcija)

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio nuokrypio kampas — 90°).

| Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I |moné neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi $iy taisykiu.

SU FILTRAVIMO AR ISTRAUKIMO FUNKCIJA?

Jusy turimas gartraukis skirtas naudoti su iStraukimo funkcija.

Jei norite naudoti gartraukj su filtravimo funkcija, reikia sumontuoti atitinkama PAPILDOMA RINKIN(.

Sio vadovo pirmuose puslapiuose patikrinkite, ar PAPILDOMAS RINKINYS yra tiekiamas priedas, ar jj reikia uzsisakyti atskirai.
Pastaba: Jei tai tiekiamas priedas, kai kuriais atvejais gartraukyje jau gali bati sumontuota papildoma filtravimo sistema su
aktyvinta anglimi.

Informacija apie tai, kaip pakeisti gartraukio funkcijg i$ iStraukimo | filtravimo, rasite Siame vadove.

Versija su iStraukimo funkcija
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie junges.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmeni.

/\ DEMESIO!
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Versija su filtravimo funkcija
Prie$ patekdamas | kambarj, jfraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.
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KOMANDOS

Gaubte yra valdymo skydelis su istraukimo greicio parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Py ~,

¥ XID@ O X

™ T2 T3 T4 T5

Pirmas greitis (T1)
Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirma greitj. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat. Dar kartg
paspauskite T1, kad i§jungtuméte gartrauk.

Antras greitis (T2)
Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antrg greitj. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat. Dar kartg,
paspauskite T2, kad i§jungtuméte gartrauk.

Antras greitis ir ,BOOSTER* (STIPRINTUVAS) (T3)

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras greitis, tre€ig greitj galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3; {sijungs
Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar kartg paspauskite T3 ir jsijungs booster. Booster galima suaktyvinti tik tada, kai jau aktyvus trecias greitis. Kai booster jjungtas,
Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. Booster veikiant, galima pereiti prie pirmo arba antro grei€io paspaudus pageidaujama greicio
mygtuka T1 arba T2; booster iSsijungs ir bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai booster jjungtas, dar karta paspauskite T3, kad i§jungtuméte gartrauki.

Po 5 min. booster i8sijungia automatiSkai ir automatiSkai suaktyvinamas trecias greitis.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio (T4), tiek
prie$ tai pasirinkto greicio (T1/T2/T3) Sviesos diodas sijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsizvelgiant | pasirinkta greit].

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Trecias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus booster. Pasibaigus laikui, gartraukis isijungia. Kai greitis yra nustatyto laiko,
prie kity grei€iy galima pereiti paspaudus pageidaujama greicio mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis bus i§jungtas.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmat] galima iSjungti paspaudus T4 arba vieng i$ kity dvieju neaktyviy grei€iy. Norédami iSjungti
gartraukj, dar karta paspauskite greitj, kuriam prie$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.

Lempute (T5)
Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus klavisa T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega
nuolat.

Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba ijungti galima tik tada, kai gartraukis i§jungtas.

Norédami jjungti konfigdravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3, o atidarius meniu T1 pradés mirkséti.

Numatytasis nustatymas yra:

— riebaly filtro rodiklis (T2) jjungtas, tai yra, aktyvus;

— kvapuy filtro rodiklis (T3) iSjungtas, tai yra, neaktyvus.

T2 suaktyvina / i$jungia riebaly filtro rodiklj. T3 suaktyvina / i§jungia kvapyfiltro rodiklj. Norédami i8jungti meniu, ilgai spauskite T1
arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais prane$a, kad reikia atlikti filtro prieziaros darbus:

— riebaly filtras kas 40 valandy;

— kvapy filtras kas 160 valandy.

Siuo atveju, kai gartraukis i$jungtas ir naudotojas palies bet kurj mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranegimas apie dviejy tipy
reikalingus veiksmus:

— jei T1+T2 mirksi: riebaly filtro prieziiira;
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— jei T14T3 mirksi: kvapy filtro priezitra.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtra paspaudus T1+T2 ir atstatyti kvapy filtrq paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti, mygtuky
kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja veiks kaip jprastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip jprastai, bet grei€io mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek. nebus
atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkseéti ir vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip jprastai.
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TECHNINE PRIEZIURA

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Perimetrinio iStraukimo skydelis

Oro iStraukimo | iSore valdymo skydelij valykite taip pat
reguliariai kaip ir riebaly filtra. Naudokite Sluoste ir skysta
nelabai koncentruotq valiklj. Niekada nenaudokite abrazyviniy
Svei¢iamyjy medziagy

Nuo riebaly sauganéiy filtry techniné
prieziura

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Z
268

Anglies filtro techniné priezitira

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanius maisto
gaminimo metu.

Filtras su paklotu (tiekiamas su produktu).

Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).

PasSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji i iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

Filtras su paklotu gali bati pakeistas apvaliu anglies filtru.

53

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtrg prie§
laikrodZio rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laikg, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy pakeitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas ki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



SUNAIKINIMAS

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE|
atlieky). Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrq atlieky surinkimo punktq elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir pakartotinj
panaudojima, kreipkités | specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveik aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartrauk{, nustatykite maziausia
greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug dimy, ar gary, o forsuotajg
veikseng naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad i$laikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus,
kad i$laikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

VEIKIMO TRIKTYS

Jei kyla abejoniy dél veikimo, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tarnyba, atlikite Sias paprastas patikras:
+  Jeigartraukis neveikia:

Patikrinkite, ar:

- Néra srovés pertrikiy.

- Pasirinkote greitj.
+  Jeigartraukio mazas nasumas:

Patikrinkite, ar:

- Pasirinktas variklio greitis yra pakankamas pagal damy ir gary kiek|.

- Virtuvé yra pakankamai védinama ir yra oro sklendé.

- Nenusidévéjo anglies filtras (jei gartraukis yra su filtravimo funkcija).
«  Jei gartraukis iSsijungé jprastai veikdamas:

Patikrinkite, ar:

- Néra sroveés pertrikiy.

- Nesuveiké visy poliy srovés isjungiklis.

Jei kyla veikimo trikiy, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tamybg bent 5 sek. iSjunkite prietaisg iS elektros tinklo — iStraukite
kiStuka ir véliau jj vél ikiskite. Jei veikimo trikties tai nepanaikina, kreipkités | klienty aptarnavimo tamyba.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Aukstis (cw) Plotis (cm) Gylis (cm) 'é'eidim‘;c";;"mii° 2
g 71-104,5 508 326 15

& 7951045

71 104,5 798 326 15

& 7951045

C€

Komponentai su gaminiu netiekiami.

Tﬂl

. apsilankykite
docs.whirlpool.eu;

Norédami atsisiysti
naudojimo instrukcija, techniniy duomeny
lapa ir energijos duomenis:

interneto

* naudokite QR koda;

saugos

instrukcijas,

svetainéje

]
s

=9
fkE

+ arba kreipkités | pagalbos tarnybga (telefono
numeris  nurodytas  garantijos  knygeléje).
Kreipdamiesi | pagalbos tarnyba, nurodykite
gaminio serijos numerio plokSteléje pateiktus
kodus.
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LV
VISPAREJA DROSIBA

p——

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju no
elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju laika vienmeér javalka darba cimdi.

+ Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 3o ierici var izmantot tikai
tad, ja tiek atbilstoSi uzraudziti vai arT, noradot, ka ierici droSi izmantot un, lai batu
saprotami ar to saistitie riski.

* Bérniem nav atjauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa_nosucéjs ir jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ Gaisa nostcgja tiriSanas un filtru nomainiSanas un tiriSanas normu neievéroSana
izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas noradits Sis rokasgramatas
lampu apkopes/nomainas sadala.

Atklatas uguns izmatosana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [1dz instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu dimus,
+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslégta kadai citai esoSai ventilacijas
sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no
iekartam, kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadit skriives vai stiprindjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit elektriska apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi ierikotam spuldzém iespéjama
elektriska trieciena riska dé.

* Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi noradits.
* Izmantojiet tikai stiprindjuma skraves, kas ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadiSanai, vai arf, ja tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

* |zmantojiet pareiza garuma skriives, kas identificétas UzstadiSanas rokasgramata.
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+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas centru vai lidzigu
kvalificgtu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri, talvadibas pulti
vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas automatiski.

Sargajiet bernus, kas ir jaunaki par 3 gadiem, no ierices. Bez pastavigas pieaugusa uzraudzibas glabajiet ierici bérniem, kas jaunaki
par 8 gadiem, nepieejama vieta.

UZMANIBU: ierice nav paredzéta lieto$anai ar aréju ierici vai atsevisku talvadibas sistému.
A STierice nav domata profesionalai lietodanai. Nelietojiet iefici arpus telpam.
A Lai izvairTtos no miesas bojajumiem, ierici ir japarvieto un jauzstada divam vai vairakam personam.
A UzstadiSanu, ieskaitot jebkadus ddensapgades pieslegumus (ja tadi ir javeic), elektriskos savienojumus un remontdarbus ir
javeic kvalificetam personalam.

Kad uzstadiSana ir pabeigta, uzglabajiet iepakojuma materialus (plastmasas dalas, polistirols utt.) bémiem nepieejama vieta, lai
izvairttos no nosmaksSanas riska. .

Nelietojiet ierici, ja esat slapj$ vai basam kajam.
Nekad neizmantojiet tvaika tiritajus - pastav elektriskas stravas trieciena risks.

Y

lepakojuma materials ir 100% parstradajams, un itas r markéts ar parstrades simbolu 'I’

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietosanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas pasas.

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai

iestiktu &diena gatavoSanas didmus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura bridr. PardoSanas, nodo$anas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par installéSanu, lieto$anu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulém.

*  Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudrt, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

* Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa

nostlcgja dalas nav jabat mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes

un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir

nepiecieSams to ievérot.

ELEKTRIBAS PIEVIENOSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kursS ir atziméts uz ipaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nosucéja iekSpusé. Ja nosiicéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei,
kura atbilst pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nostcéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslégSana pie elektriskas sistémas) vai
arm kontaktdak$a neatrodas pieejama zona, arm péc installéSanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no ftikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ieriko$anas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa nosticgjau pie tikla barodanas un pirms parbaudit
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ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Ja kabelim nav spraudna, pieslédziet vadus atbilstosi $adai tabulai:

Tikla spriegums un frekvence Vadu pieslégums
Atsaucieties uz vertibu, kas ir noradita uz etiketes tvaiku —— .
nosticaja iek3puse. + dzeltens/zals
N:zils
L : brins

Padeves vada nomainiSana
Gaisa nosiicéjam ir ipaSa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprastt to
tehniskas apskalpoSanas servisam.

GAISA IZLADE

(iestikSanas versijam)

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas cauruju un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iesikSanas rezultatu pazeminasanos un stipru
trokSnu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak loctjumiem (locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Uznémums noraida jebkada veida atbildibu gadijuma, ja Sie normativi netiek ievéroti.

AR FILTRU VAI IESUKSANAS?

Jisu gaisa nosticéjs ir gatavs, lai to varétu izmantot iesikSanas versija.

Lai gaisa nostcéju izmantotu versija ar filtru, ir jainstale tam domatu PIEDERUMU KOMPLEKTU.

Sis rokasgramatas pirmajas lappusés ir japarbauda vai PIEDERUMU KOMPLEKTS ir jau dots ITdzi, vai ar tas ir jaiegadajas.
Piezime: Ja tas ir dots [idzi, dazos gadijumos, uz gaisa nosticéja jau varétu bt instaléta papildus filtracijas sistéma uz aktivo
oglu pamata.

Informacija par gaisa nosicéja parveidoSanu no iestikSanas versijas uz versiju ar filtru jau atrodas $aja rokasgramata.

lesuksanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.
Izvadi$anas curule diametram ir jabit vienlidzigam ar savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!
Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Versija ar filtru

lesUktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nostiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija, ir nepiecieSams
ierkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo oglu pamata.
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KOMANDAS

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicéja priekSdalas lai ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.
Py ~,
¥ ¥ Q@ O X
™ T2 T3 T4

TS5

Pirmais atrums (T1)
Nospiediet T1, lai aktiviz&tu pirmo atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosicéju izslégtu,
vélreiz nospiediet T1.

Otrais atrums (T2)
Nospiediet T2, lai aktiviz&tu otro atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosticéju izslégtu,
vélreiz nospiediet T2.

TreSais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3)

Ja tvaika nosticgjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai otrais atrums, treSo atrumu var aktivizét, nospiezot pogu T3 un gaismas
diode deg nepartraukti.

Nospiezot T3 vélreiz, iesledzas booster. Booster var aktivizét tikai péc tam, kad treSais atrums jau ir aktivizéts. Ja booster ir ieslégts,
gaismas diode T3 sak mirgot.. Kamér darbojas booster, jus varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu, nospieZot vélama atruma
pogu T1 vai T2, booster izslégsies un izvélétais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nosticéju izslégtu.

Péc §' booster automatiski izsledzas, un treSais atrums tiek aktivizéts automatiski.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode (T4), gan
ieprieks izvéleta atruma gaismas diode (T1/T2/T3) deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkariba no izvéléta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15’.

TreSais atrums: T3 = ilgums 10°.

Taimeri nevar aktivizet, ja ir aktivs booster. Laika beigas tvaika noscéjs izsledzas. Ja ir iestatits viens atrums, jds varat parslégties
uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo atruma pogu, $ darbiba izslédz taimeri.

Ja atrums ir ierobeZots, taimeri var deaktivizét, nospiezot T4, vai vienu no paréjiem diviem neakfivajiem atrumiem. Lai izslegtu tvaika
nosucéju, velreiz nospiediet atrumu, ar kadu ieprieks tika iestatits laiks.

Gaisma (T5)
Gaismu var aktivizet jebkura laika, nospieZot pogu T5. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.

Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizét vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika nosticéjs ir izslégts.

Lai pieklotu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc tam, kad T1 sak mirgot.

Nokluséjuma iestatijums ir:

— prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

— pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapec nav akfivs;

T2 aktivizé/deaktivize tauku filtra indikatoru. T3 aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no izvélnes, ilgi nospiediet T1
vai uzgaidiet 10”

Filtra atiestatiSana

Tvaika nosiicgjs regulari signalizé, ja filtriem nepiecieSama apkope:

— prettauku filtram ik péc 40 stundam;

— pretsmakas filtram ik péc 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosdcgjs ir izslégts, lietotajam pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu vajadzibam péc
10
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— ja mirgo T1+T2: prettauku filtra apkope;

— jamirgo T1+T3 : pretsmaku filtra apkope.
10” laika ir iespéjams atiestatit prettauku filtru, nospiezot T1+T2, un atiestatt pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3 AtiestatiSanas

beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.

Uzmanibu:
10" laika tvaika nosicgjs darbojas normali, bet nav atruma pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta neviena

darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizudla atgriezeniska saite atgriezas normala stavokir.
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TEHNISKA APKOPE

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem_Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturou
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Perimetralais iesiik§anas panelis

Tirit perimetralo iestkSanas paneli ar tadu paSu biezumu, ka
prettauku filtru, izmantot audumu un neparak koncentrétu
mazgasanas Skidrumu. Nekad neizmantot abrazivas vielas.

produktu.

Prettauku filtra tehniska apkope

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no é&diena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat firitam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes

b

Ogles filtra tehniska apkope

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Paklaja filtrs (ieklauts komplektacija ar produktu).

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma — ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gidens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitl uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Paklaja filtru var aizstat ar aplveida kokogu filtru.
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Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenradrtaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretgji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainTtu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



IZNICINASANA

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotjs veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi
un veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozime, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz
veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi,
lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcgju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to ieslégtu paris minttes
péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums diimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato
atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védina$anas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

DARBOSANAS ANOMALIJAS

Ja Jums liekas, ka kaut kas nedarbojas, pirms zvanit uz Tehniskas apkalpo$anas servisu, veikt sekojoSas vienkarSas parbaudes:
+  Jagaisa nosicgjs nedarbojas:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas padeves partrauk$anas;
- tika izvéléts atrums.
+ Jagaisa nosicéjam ir zems darbibas rezultats:
Parbaudtt vai:
- lzvéletais dzingja atrums ir pietiekoSs atbrivoto ddmu un tvaiku daudzumam;
- Virtuve ir pietiekoSi védinata, lai |autu gaisa ieplisanu.
- Ogles fitrs nav nolietojies (gaisa nosticéjs versija ar filtru).
+ Jagaisa nosicgjs izsledzas normalas darboSanas laika:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas partrauk$anas.
- vairakpolu sledzis neizslédzas.

Ja paradas darbo$anas anomalijas, pirms vérsties uz Tehniskas Apkalpo$anas centru, vismaz uz 5 sekundém atvienojiet ierici no

elektribas, iznemot kontaktdakSu no kontaktligzdas un, péc tam ievadot to atpakal. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija nepazid, ir
javérsas uz Tehniskas ApkalpoSanas Centru.
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TEHNISKIE DATI

@ 79,5-104,5

Augstums (cm) Platums (cm Gylis (cm) @ izpludes caurulei (cm)
71-104.5 59,8 326 15
79,5-104,5

a Sastavdalas, kas nav dotas [idzi iericei

Lai lejupieladétu
lietotaja rokasgramatu, tehnisko datu lapu un
energijas datus:

+ Apmeklgjiet timekla vietni docs.whirlpool.eu

* lzmantojiet QR kodu

+ Vai sazinieties ar Tehniskas palidzibas
dienestu (pa talruna numuru, kas ir noradits

drosibas

noradijumus,

garantijas bukletd). Sazinoties ar Tehniskas
palidzibas dienestu, noradiet produkta sérijas
numuru, kas noradits tehnisko datu plaksnité.
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elekirycznego poprzez wyciggniecie wtyczki lub odtgczenie gtownego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dos$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢ zapalenia si¢ rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podtgczaC urzadzenia do sieci elekirycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoniczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenistwa, ktdrych nalezy przestrzegac
podczas wydalania oparow nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze byC przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
opardw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych

lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.
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* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie Srub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj srub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugo$ci, ktore sg opisane w Przewodniku do instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potgczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

Trzymac¢ dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzymac urzadzenie z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomoca urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Aby uniknag ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktéry obejmuje réwniez ewentualne pofaczenia do zasilania wodg (jezeli przewidziane) oraz podigczenia elektryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.

Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ciafo i rece sg mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

[ 4
Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem ‘;

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostajg niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedlug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcii.

Producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dofaczono do niego instrukcjg obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowa¢ si¢ ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktdrej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej
niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy
dostosowac sie do takich wskazan.
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POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg poditaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie poditgczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakonczone;j instalacj,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod

zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podiaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela:

Napiecie sieciowe i jego czestotliwosé Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazana na tabliczce danych, znajdujace;
sie wewnatrz okapu. = )
: 20tty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajgcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajacej.

Aby uzywac okapu w wersji filtrujacej nalezy zainstalowaé odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzi¢ na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektorych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla mdgtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacije dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersjg filtrujaca zostaly umieszczone w niniejszej instrukcji.

Wersja zasysajgca
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacg zamocowang do kotnierza faczeniowego.
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/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gornej
ostonie komina.

KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia ptyty kuchenne;.
Py ~,

¥ XID@ O X

™ T2 T3 T4 T5

Pierwsza predkos¢ (T1)
Wecisna¢ T1, aby uaktywni¢ pierwsza predkosé. Po aktywacji funkcji, LED wigczy sie na state. Ponownie wcisnaé T1, aby wytaczy¢
okap.

Druga predkos¢ (T2)
Wecisna¢ T2, aby uaktywni¢ drugg predkos¢. Po aktywacii funkciji, LED wigczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T2, aby wytaczy¢
okap.

Trzecia predkos$¢ i BOOSTER (wzmacniacz) (T3)

Gdy okap jest wytaczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga predko$¢, mozna uaktywnic trzecig predko$¢ weiskajac przycisk T3;
LED wiaczy sie na state.

Ponowne wciénigcie T3 spowoduje wiaczenie funkcji booster. Funkcje Booster mozna uaktywni¢ tylko, gdy trzecia predkos¢ jest
aktywna. Gdy funkcja booster jest wiaczona, LED T3 zaczyna miga¢. Gdy funkcja booster jest aktywna, mozna przej$¢ do pierwszej
lub drugiej predkosci, wciskajac odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster wylaczy sie i zostanie uaktywniona wybrana
predkos¢.

Gdy funkcja booster jest wiaczona, ponownie weisna¢ T3, aby wylaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster wylaczy sie automatycznie i uaktywni sie trzecia predko$c.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywni¢, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub trzecia predko$¢. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED Timera (T4)
jak i LED wybranej wczesniej predkosci (T1/T2/T3) wiacza si¢ na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkosci:

Pierwsza predko$¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predko$¢ T2 = czas trwania 15’

Trzecia predkos¢: T3 = czas trwania 10’.

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster jest aktywna. Po uptywie czasu, okap wylaczy sie, gdy predkos¢ jest
ustawiona na czasu, mozna przej$¢ do innych predko$ci weiskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$¢ spowoduje wytgczenie
timera.

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna dezaktywowa¢ timera wciskajac T4 lub jedng z dwdch nieaktywnych
predkosci. Aby wytaczy¢ okap, ponownie weisna¢ predko$c, do ktdrej byta wezesniej przypisane ustawienie czasu.

Oswietlenie (T5)
W kazdej chwili mozna uaktywni¢ o$wietlenie, wciskajac przycisk T5. Po aktywacii funkciji, LED wigczy sie na state.

Ustawienie filtra
Mozna uaktywni¢ lub dezaktywowa¢ wskazniki filtra tylko na wytaczonym okapie.
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Aby wejs¢ do menu konfiguracji, wcisnaé na chwile T2+T3, po wejciu do menu T1 zacznie migaé.

Ustawienie domysine jest nastepujace:

— filtr przeciwttuszczowy wskaznik (T2) wigczony, czyli aktywny;

— filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwttuszczowego. T3 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwzapachowego. Aby
wyj$¢ z menu, na chwile wcisna¢ T1 lub poczekac¢ 10”

Przywrdcenie filtra

W regulamych odstepach czasu okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacii filtrow:

— filtr przeciwttuszczowy co 40 godzin;

— filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytaczonym okapem, gdy uzytkownik dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat przez 10”
dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

— jezeli T1+T2 migaja: konserwacja filtra przeciwtluszczowego;

— jezeli T1+T3 migajq : konserwacja filtra przeciwzapachowego.

Podczas 10" mozna przywrdcic filtr przeciwttuszczowy wciskajac T1+T2 i przywrocic filtr przeciwzapachowy wciskajac T1+T3 Po
przywréceniu, kombinacje przyciskow szybko migng dwa razy. W tym momencie interfejs dziata normalnie.

Uwaga:

W ciagu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciagu 10" nie zostanie
wykonana zadna czynno$¢, LED przestana migac i wzrokowe feedback wréca do normalnego stanu.
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KONSERWACJA

Czyszczenie
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
srodki $ciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z taka samag
czestotliwoscig co filtr przeciwtluszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym plynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywa¢ substancii ciermych.

Konserwacja filtrow

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociggnaé za klamke

=
b

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Mata filtrujaca (w wyposazeniu produktu)

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$é
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ peiny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnafrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Mate filtrujgca mozna wymieni¢ na Filtr weglowy okragly.
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Filtr weglowy okragly
Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obrdci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowac, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ sig z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i Ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzenr na srodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyska¢ szczegbtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej ilo$ci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie koniecznosci
wyczysci¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymaé dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizaciji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sie, ze co$ nie dziata prawidlowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jedli okap ma stabag wydajnos¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnione;j ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajac na pobér powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji filtrujacej).
+ Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gléwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podigczyc. Jesli
nieprawidtowos$ci dalej bedg miaty miejsce, nalezy zwréci¢ sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokosc (cm) | Szerokosé (cm) | Glgbokosé (cm) | dz;i‘x‘;g:a']’q’zc‘:‘gg‘:‘c‘m)
ﬁm 104,5 598 326 5

& 7951045

71 104,5 798 326 15

& 7951045

C€

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

E3E

Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
karta produktu oraz parametry poboru energii
mozna pobrac:

+ Odwiedzajac nasza strone internetowg
docs.whirlpool.eu

+ Uzywajac kodu QR

+ Mozna réwniez skontaktowac si¢ z Centrum
pomocy technicznej (Patrz numer telefonu
na karcie gwarancyjnej). Kontaktujac sie z
naszym serwisem technicznym, nalezy podaé
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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EN
GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,

purchase the correct screws type.
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+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or

any other device that switches on automatically.
Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.

CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.

This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

A Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement - risk of electric shock.

L)
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol 'I'

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.
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A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.

If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:
Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood L
: yellow/green

N : blue
L : brown

Replacing the power cable

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

Your cooker hood is ready to be used in suction version.

To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!
If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.
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CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.
Py ~,
¥ XID@ O X
™ T2 T3 T4

TS5

First speed (T1)
Press T1 to activate the first speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again to turn the
hood off.

Second speed (T2)
Press T2 to activate the second speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again to turn the
hood off.

Third speed and BOOSTER (T3)

When the hood is off or with the first or second speed active, the third speed can be activated by pressing the button T3 and the LED
will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The booster can only be activated if the third speed is already active. When the booster
is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is working, it is possible to switch to the first or second speed by pressing the
desired speed button T1 or T2, the booster will turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.

After 5’ the booster automatically turns off and the third speed is automatically activated.

Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third speed is active. When the function is activated, both the LED of the Timer
(T4) and that of the previously selected speed (T1/T2/T3) turn on with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:

First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15’.

Third speed T3 = duration 10’.

The timer cannot be activated when the booster is active. When the time expires, the hood turns off. When a speed is timed, it is
possible to switch to other speeds by pressing the desired speed button, this operation will turn the timer off.

When a speed is timed, the timer can be deactivated by pressing T4, or one of the other two inactive speeds. To turn the hood off,
press the speed again to which the timer had previously been linked.

Light (T5)
The light can be activated at any time by pressing key T5. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light.

Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only possible with the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

— grease filter indicator (T2) on, therefore active;

— odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.

T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3 activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the menu, hold pressed
T1 or wait 10”

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular intervals:

— grease filter every 40 hours;

— odour filter every 160 hours.

In this case, with the hood off, when the user touches any button the interface signals two types of needs for a period of 10"
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— if T1+T2 flash: grease filter maintenance;

— if T1+T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10” it is possible to reset the grease filter by pressing T1+T2 and to reset the odour filter by pressing T1+T3. After the
reset, the button combinations will flash rapidly twice. The interface will now work as normal.

Please note:

During the 10", the hood will work normally but without any visual feedback regarding the speed buttons. If during the 10" no
operations are carried out, the LEDs will stop flashing and the visual feedback will return to normal.

76



MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the anti-grease filter, using a cloth and not too
concentrated liquid detergent. Do not use abrasive
substances.

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

7
e

Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Synthetic mat filter (supplied with the
product)

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

The synthetic mat filter can be replaced with the round
carbon filter.
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Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the ?c":“;‘”s‘ tube
ﬁm 104,5 598 326 5
& 7951045
71 104,5 798 326 15
& 7951045

a Components not provided with the product

E3E

You can download the Safety Instructions,
User Manual, Product Fiche and Energy data
by:

+ Visiting our website docs.whirlpool.eu

+ Using QR Code

+ Alternatively, contact our After-sales Service
(See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your product's
identification plate.

]
s

79



ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccion
de mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con
estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!
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* La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A JATENCION! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
separado o cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado
del alcance de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
A Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos o mas personas.

A La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.

Al finalizar la instalacién, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

%
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje ‘:

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso

doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45¢cm en el caso de cocinas electricas y de 65¢cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

CONEXION ELECTRICA

La tensién de red debe corresponder con la tensién indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
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enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red)
o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado

correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

: amarillo/verde
N : azul
L : marron

Sustitucion del cable de alimentacion

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion
y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

(, FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora est lista para ser usada en version aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracién afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacion de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecidn que se encuentra arriba de la
campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.
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Version filtrante
El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para
la iluminacién del plano de coccién.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Primera velocidad (T1)
Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcién esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo T1
para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)
Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la funcion esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo T2
para apagar la campana.

Tercera velocidad y funcion BOOSTER (T3)

Cuando la campana esta desactivada o la primera o segunda velocidad estén activadas, se puede activar la tercera velocidad
pulsando el boton T3y el LED se enciende, con luz fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcién booster. La funcidn booster se puede activar solamente cuando la tercera velocidad ya
ha sido activada. Cuando la funcién booster esta encendida, el LED T3 comenzara a parpadear. Mientras que la funcién booster
esta funcionando, se puede pasar a la primera o la segunda velocidad pulsando el boton de velocidad deseado T1 o T2, la funcion
booster se apagara y se activara la velocidad seleccionada.

Cuando la funcién booster esta encendida, pulse de nuevo T3 para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente y la tercera velocidad se activa automaticamente.

Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcidn esta
activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como aquello de la velocidad seleccionada anteriormente (T1/T2/T3) se encienden
con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracion 20’

Segunda velocidad T2 = duracién 15’.

Tercera velocidad: T3 = duracion 10’.

El temporizador no se puede activar cuando la funcién booster esta activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo, la campana se
apaga. Cuando una velocidad esta temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el boton de velocidad deseado, esta
operacion apagara el temporizador.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos velocidades
no activadas. Para apagar la campana, pulse de nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada anteriormente la temporizacion.

Luz (T5)
La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el botén T5. Cuando la funcion esta activada, el LED se enciende con luz
fija.

Ajuste del filtro

La activacién o desactivacion de los indicadores del filtro se puede efectuar inicamente cuando la campana esta apagada.

Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada T2+T3, tras acceder al men( T1 comenzara a parpadear.

A continuacion el ajuste predefinido:

— filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto activado;

— filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3 activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del mend, pulse de
manera prolongada T1 o bien espere 10”

Restablecimiento del filtro
La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los filtros deben ser sometidos a mantenimiento:
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— filtro de grasa cada 40 horas;

— filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario tocara un boton cualquiera, la interfaz sefializara durante 10” dos tipos
de necesidades:

— si T1+T2 parpadean: Mantenimiento filtro de grasa;

— si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.

Durante los 10” es posible restablecer el filtro de grasa pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando T1+T3 Al final del
restablecimiento, las combinaciones de botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La interfaz ahora funcionara
normalmente.

Atencion:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin embargo no habra indicaciones visuales en los botones de velocidad. Si
durante los 10" no se efectda ninguna operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones visuales volveran a la
normalidad.
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiracion perimetral

Limpiar el panel de aspiracién perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

7
P

Mantenimiento del filtro al carbon
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de colchdn (suministrado con el producto)

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

El filtro de colchon puede ser sustituido con el Filtro de
carbon circular.
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Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbdn cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
@ 79,5-104,5

a Componentes no suministrados con el producto

= Puede descargarse las Instrucciones de
- . I seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
producto y los Datos de energia:

+ Visitando nuestra pagina web

P docs.whirlpool.eu

'.r: "'_l + Usando el codigo QR

h L También puede, ponerse en contacto con
nuestro Servicio postventa (Consulte el
numero de teléfono en el folleto de la garantia).
Cuando se ponga en contacto con nuestro
Servicio Postventa , debera indicar los codigos
que figuran en la placa de caracteristicas de su
producto.

EIE
3
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FR
SECURITE GENERALE

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez I'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a l'utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquees.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliecrement nettoyée a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de 'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que I'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher |'appareil au réseau électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
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non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiees dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur, d'une
minuterie, ou d’'un systéme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui
met 'appareil sous tension automatiquement.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d’un adulte, garder I'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

A ATTENTION : I'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d’un dispositif externe ou d'un systéme de commande a
distance séparé.

A Cet appareil n’est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser I'appareil a 'extérieur.
A Pour éviter le risque de lésions personnelles, I'appareil doit étre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Aprés avoir complété l'installation, conserver le matériel d'emballage (plastique, polystyréne, efc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d’appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

Y
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable 'I:

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hétels, motels et

autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hotes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
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prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, controlez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques J_
a l'intérieur de la hotte. )
— :jaunelvert
N : bleu
L : brun

Changement du cable d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cble d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?
Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.
Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.
Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut I'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire & base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.
Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit étre enlevé.
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Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande d’éclairage du plan
de cuisson.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Premiére vitesse (T1)
Presser T1 pour activer la premiére vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer de nouveau sur
T1 pour éteindre la hotte.

Deuxiéme vitesse (T2)
Presser T2 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer de nouveau sur
T2 pour éteindre la hotte.

Troisiéme vitesse et BOOSTER (T3)

Sila hotte est désactivée ou si la premiére ou la seconde vitesse sont activées, la troisiéme peut étre activée en appuyant sur T3 et
la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active. Lorsque le
booster est activé, la LED T3 commence a clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est possible de passer a la premiére
ou a la seconde vitesse en pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster s'éteint et la vitesse sélectionnée démarre.
Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour arréter la hotte.

Apres 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisiéme vitesse s'active automatiquement.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont. Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que celle de la
vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3) s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée

premiére vitesse T1= durée 20’

Deuxiéme vitesse T2= durée 15'.

Troisiéeme vitesse : T3 = durée 10°.

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné. Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est programmée,
il est possible de passer a une autre en pressant la touche correspondante, cette opération arréte le timer.

Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux autres vitesses
désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.

Eclairage (T5)
L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en mode
fixe.

Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut étre effectuée uniquement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2 + T3 une fois dans le menu T1 commence a clignoter.

La configuration prédéfinie est :

— filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

— filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.

T2 active/désactive le voyant du filtre a graisse. T3 active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du menu, presser
longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre
La hotte signale & intervalles réguliers que les filtres doivent étre nettoyés :
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— filtre a graisse toutes les 40 heures ;

— filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque I'utilisateur touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10" deux types de
nécessité :

— si T1+T2 clignotent : entretien du filtre a graisse ;

— si T1+T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.

Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3. Une fois
effectuée la réinitialisation, les combinaisons de touches clignotent rapidement deux fois. L'interface maintenant fonctionne
normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n’y aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si pendant les
10" aucune opération n'est effectuée, les LED cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles redeviendront normaux.
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d'aspiration périmétral & la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un
détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de
substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

2
P

Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a tapis (fourni avec le produit)

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Le filtre a tapis peut étre remplacé par le Filtre a charbon
circulaire.
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Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre apreés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 concernant
les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contrdles suivants:
+  Sila hotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre a charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Sila hotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

@ de tube d'évacuation

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-1045 798 326 15
@ 79,5-104,5

a Eléments non fournis avec la hotte

E3E

Vous pouvez télécharger les consignes de
sécurité, le manuel de l'utilisateur, la fiche
produit et les données énergétiques en :

+ Visitant notre site internet docs.whirlpool.eu

« Utilisant le Code QR

+ Vous pouvez également contacter notre
service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.
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IT
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pu6 essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’'apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non é totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A\ ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile
rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.
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* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

A ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
A Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o pil persone.

L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.
A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare l'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

L ) J
*
I materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo 'IV

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
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norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Se il cavo non & prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili

Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche
all'interno della cappa.

: giallo/verde
N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa & pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fornito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso |'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!
Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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COMANDI

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
Illuminazione del piano di cottura.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Prima velocita (T1)
Premere T1 per attivare la prima velocita. Quando la funzione € attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo T1 per
spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)
Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la funzione € attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo T2
per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3)

Quando la cappa é disattivata o la prima o la seconda velocita sono attive, la terza velocita pud essere attivata premendo il pulsante
T3 e il LED si accende, con luce fissa.

Un'altra pressione su T3, accendera il booster. |l booster pud essere attivato solo dopo che la terza velocita € gia attiva. Quando il
booster € acceso, il LED T3 iniziera a pulsare. Mentre il booster & in funzione, € possibile passare alla prima o alla seconda velocita
premendo il pulsante di velocita desiderato T1 o T2, il booster si spegnera e la velocita selezionata verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per spegnere la cappa.

Dopo 5’ il booster si spegne automaticamente e la terza velocita si attiva automaticamente.

Timer (T4)

Il timer pud essere attivato quando € attiva la prima o la seconda o la terza velocita. Quando la funzione & attivata, sia il LED del
Timer (T4) che quello della velocita precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15’.

Terza velocita: T3 durata 10’.

Il timer non pud essere attivato quando il booster ¢ attivo. Allo scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita &
temporizzata, si pud passare ad altre velocita premendo il pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il timer.
Quando una velocita & temporizzata, si pud disattivare il imer premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive. Per
spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.

Luce (T5)
La luce pud essere attivata in qualsiasi momento premendo il tasto T5. Quando la funzione & attivata, il LED si accende con luce
fissa.

Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.

L'impostazione predefinita é:

— filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

— filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.

T2 attiva/disattiva lindicatore del filtro per grasso. T3 attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal menu, premere a
lungo T1 oppure attendere 10”

Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere sottoposti a manutenzione:
— filtro antigrasso ogni 40 ore;

— filtro antiodori ogni 160 ore.
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In questo caso, a cappa spenta, quando ['utente tocchera un pulsante qualsiasi, l'interfaccia segnalera per 10” due tipi di necessita:
— se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

— se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.

Durante i 10” & possibile ripristinare il filtro antigrasso premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo T1+T3 Al termine del
ripristino, le combinazioni di pulsanti lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora funzionera come al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i 10" non
viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a

-
P

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

II filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- Lavelocita motore selezionata & sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d’aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si € spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. 'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)
71-104,5 59,8 326
@ 79,5-104,5
ﬁ71-104,5 79,8 326

@ 79,5-104,5

a Componenti non in dotazione con il prodotto

EIE

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

+ Visitare il sito web docs.whirlpool.eu

* Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.
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NL
ALGEMENE VEILIGHEID

* Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, onervaren personen en degenen
die over onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst worden
begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de gebruiker toegankelijke
onderdelen mag alleen onder toezicht van een volwassen.

* Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden opgevolgd. Als de
verstrekte instructies voor het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat aangegeven onder "Onderhoud
> Lampjes vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.
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* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Zonder het voortdurende toezicht van een volwassene moeten
kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat gehouden worden.

OPGELET: het apparaat is niet bedoel om in werking te worden gesteld door middel van een extem apparaat of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het apparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat verplaatst en geinstalleerd worden door twee of meer
personen.

A De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de watervoorziening (indien voorzien) en de elekirische aansluitingen,
evenals de reparatie-ingrepen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard
worden om verstikkingsgevaar te voorkomen. .

Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische schokken.

(4
Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool ‘:

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die
voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

* De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
45cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
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stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

Als de kabel niet is voorzien van een stekker,sluit u de kabels aan overeenkomstig de volgende tabel:

Spanning en frequentie net Aansluiting draden
Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is

aangebracht in de afzuigkap. = geeligroen

N : blauw
L : bruin

Vervanging van de voeding

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

LUCHTAFVOER

(afzuigend apparaat)

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* \Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

I Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in acht worden genomen.

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?

Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt.

Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden.

Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden.
Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap
gemonteerd zijn.

De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden.

Uitvoering als afzuigend apparaat

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben
als de aansluitring.

/\ LET OP!
Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit worden verwijderd.

Filtrerende versie

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.
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BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Eerste snelheid (T1)
Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1 om de
afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)
Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2 om de
afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3)

Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd worden met
de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is. Bij
ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar de eerste of
de tweede snelheid door op de toets van de gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt uitgeschakeld en de
geselecteerde snelheid wordt geactiveerd.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt de derde snelheid geactiveerd.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen zowel de LED
van de Timer (T4) als die van de eerder geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is afhankelijk van de geselecteerde snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20’

Tweede snelheid T2 = duur 15’.

Derde snelheid: T3 = duur 10’.

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap uitgeschakeld.
Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden door op de toets van de
gewenste snelheid te drukken; deze handeling zal de timer uitschakelen.

Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een van de
andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder de functie timer
werd geactiveerd.

Verlichting (T5)
De verlichting kan op elk gewenst moment worden ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve functie gaat de LED
continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.

De standaardinstelling is:

— veffilter lampje (T2) aan, dus actief;

— geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.

T2 activeert/deactiveert het lampje van het vetfilter. T3 activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om het menu af te
sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”

Herstel filter
De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de filters moeten worden onderhouden:
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— vetfilter om de 40 uur;

— geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface gedurende 10”
twee mogelijke opties signaleren:

— als T1+T2 knipperen: onderhoud veffilter;

— als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10” is het mogelijk om het veffilter te herstellen door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door te drukken
op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De interface
functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10” normaal functioneren, maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt. Als er
gedurende de 10” geen handelingen worden uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en functioneert de visuele feedback
weer als normaal.
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ONDERHOUD

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel voor de omtrek zuiging

Reinig het paneel voor de omtrek zuiging even vaak als het
veffilter, gebruik een doek en een niet te geconcentreerd
vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

Onderhoud van de veffilters

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het veffilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

S
2%

/

Onderhoud van het koolstoffilter
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Filtermat (bij het
product geleverd)

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwiider het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

De filtermat kan vervangen worden door het circulaire
koolstoffilter.
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Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.
Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



VERWIJDERING

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC - UK SI1 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling van de
lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik
om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

STORINGEN

Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de Technische Dienst te raadplegen:
+  Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- er een snelheid is geselecteerd.
+  Bij een laag rendement van de afzuigkap:
Controleer of: Controleer dat:
- de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en dampen.
- de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer.
- de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie).
+  het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft plaatsgevonden.
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elektrische

voeding doen, door de stekker uit te trekken, en daara weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt U zich
tot de assistentie service.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Hojde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
@ 79,5-104,5

a Niet meegeleverde onderdelen

EIE
3

U kunt de Veiligheidsinstructies, de
Handleiding, de Productfiche en de
Energiegegevens downloaden:

+ Op onze website docs.whirlpool.eu

* Gebruik makend van de QR-code

+ Anders, contacteer onze Klantenservice (Het
telefoonnummer staat in het garantieboekie).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice,
gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagéo de limpeza ou de manuteng&o, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentagdo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengao ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combustdo de gés ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagées no manual, nas instrugdes
de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substituicdo e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da ld&mpada, utilizar apenas o tipo de lampada indicado na secgéo
de Manutengéo/Substituicdo de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o 6leo sobreaquega e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instru¢des, pode resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao

possivel risco de choques elétricos.
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* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o aparelho, para a instalacao,
ou, se nao for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sao identificados no Guia de
Instalagéo.

* Em caso de davida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO! Nao utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado
ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando néo vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENGAO: o aparelho ndo deve ser operado mediante um dispositivo externo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

Este aparelho néo se destina ao uso profissional. N&o utilizar o aparelho ao ar livre.

Para evitar o risco de ferimentos pessoais, 0 aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A instalacéo - incluindo também quaisquer conexdes para fornecimento de agua (caso previsto) e as ligagdes elétricas - e as
operagdes de reparagdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.
Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pegas de plastico, poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance
das criangas para evitar o risco de asfixia. .

Né&o utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de choque elétrico.

[ 4
O material de embalagem é 100% reciclavel e esta marcado com o simbolo da reciclagem ‘;

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,
manutencao e instalagdo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso doméstico.
+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual acompanha o produto.
*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e seguranga.
»  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.
* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os componentes néo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a instalagéo.

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.

CONEXAO ELETRICA
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
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das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexdo
completa da rede nas condigdes da categoria de sobretenséo I, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagéo
elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede estd montado

corretamente.
Se o0 cabo n&o estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tensao da rede elétrica e frequéncia Ligagao de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no L
interior do exaustor.
— :amarelo/verde
N :azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentagao
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servi¢o de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho de aspiragéo
e um dréstico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento no inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de curvas (dngulo méaximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

I Caso estas normas nao sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O seu exaustor est pronto para ser utilizado na verséo aspirante.

Para utilizar o exaustor na versao filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.

Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO j& vem fomecido ou se deve ser comprado
separadamente.

Nota: Se for fomnecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja
estar instalado no exaustor.

As informagdes para a transformagao do exaustor da versdo aspirante a versao filtrante ja estao contidas neste manual.

Versao aspirante

Os vapores s@o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre o
exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes deverdo ser retirados.
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Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para 0 ambiente.
Para usar o exaustor nesta verséo é necessario instalar um sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para acender a
luz de iluminagdo do plano de cozedura.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Primeira velocidade (T1)
Pressione T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a fung&o € ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de novo T1
para desligar o exaustor.

Segunda velocidade (T2)
Pressione T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a fungao é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de novo T2
para desligar o exaustor.

Terceira velocidade e BOOSTER (FORGADA) (T3)

Quando o exaustor ¢ desativado ou quando a primeira ou a segunda velocidade estdo ativas, a terceira velocidade pode ser ativada
pressionando o botdo T3 e o LED acende-se com luz fixa.

Pressionando uma outra vez em T3, ligara o booster. O booster sé pode ser ativado depois da terceira velocidade ja estar ativa.
Quando o booster ¢ ligado, o LED T3 comega a piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a primeira ou para a
segunda velocidade pressionando o botdo da velocidade desejada T1 ou T2, o booster desligar-se-a e a velocidade selecionada
sera ativada.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira velocidade ativa-se automaticamente.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a fungdo é
ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o LED da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3) acendem-se com a luz
fixa.

O temporizador dura em fungao da velocidade selecionada:

Primeira velocidade T1 = duragao 20’

Segunda velocidade T2 = duragéo 15’.

Terceira velocidade: T3 = duragao 10°.

O temporizador ndo pode ser ativado quando o booster estiver ativo. No final do tempo, o exaustor desliga-se.Quando uma
velocidade é temporizada, é possivel mudar para outras velocidades pressionando o botdo da velocidade desejada, esta operagéo
desligara o temporizador.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar o temporizador pressionando T4, ou uma das outras duas velocidades
ndo ativas. Para desligar o exaustor, pressione de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a temporizag&o.

Luz (T5)
A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a tecla T5. Quando a fungéo é ativada, o LED acende-se com luz fixa.

Configuragao de filtro

A ativagao ou desativacéo dos indicadores do filtro s6 pode ser executada com o exaustor desligado.

Para aceder ao menu de configuragao, pressione bastante T2+T3, até entrar no menu, T1 comegara a piscar.

A configuragéo predefinida é:

— filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

— filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto n&o ativo.

T2 ativa / desativa o indicador do filtro de gorduras. T3 ativa / desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu, pressione
bastante T1 ou espere 10”
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Renovagao do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros devem ser sujeitos a manutengéo:

— filtro de gorduras a cada 40 horas;

— filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o exaustor desligado, quando o utilizador tocar num qualquer botéo, a interface sinalizara durante 10” dois tipos
de necessidades:

— se T1+T2 piscarem: Manutengao do filtro de gorduras;

— se T1+T3 piscarem: manutengao do filtro de odores.

Durante os 10” pode renovar o filtro de gorduras pressionando T1+T2 e renovar o filtro de odores pressionando T1+T3 No final da
renovagao, as combinagdes de botbes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface funcionara como de costume.

Ateng&o:

Durante os 10", o exaustor funcionara normalmente mas, ndo havera feedback visual nos botées de velocidade. Se durante os 10"
nao for executada nenhuma operagéo, os LED deixardo de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel perimetral de aspiragao

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma
frequéncia do filtro anti-gordura, usar um pano e um
detergente liquido n&o muito concentrado. Nunca utilizar
substancias abrasivas.

Manutengéo dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagédo com mola.

7
P

Manutencgao do filtro a carvao

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro almofadado (em dotagao com o produto).

O filtro de carvédo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

O filtro almofadado pode ser substituido com o Filtro de
carvao circular.
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Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos relégios.

A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se apés um
uso mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituico das ldmpadas, contatar o centro de
servico autorizado de pegas de reposicéo.



ELIMINAGAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo == no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um
tratamento semelhante ao de uma dispers@o doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servigo de eliminagao de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-
o0 em fungéo por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situacBes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servico de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogdo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- O filtro de carvao nao esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- 0 dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo

menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia
técnica. Se o problema de funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Altura (cm) Largura (cm) mel('gr:')dade @ do tubo de escape (cm)
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-1045 798 326 15

@ 79,5-104,5

a Componentes néo fornecidas com o produto.

E3E

Pode transferir as Instrugées de Seguranga, o
Manual do Utilizador, a Ficha do Produto e os
Dados Energéticos:

+ Visitando 0 nosso website docs.whirlpool.eu

+ Utilizando o codigo QR

* Em alternativa, contacte o nosso Servigo
Pés-venda (através do numero de telefone

contido no livrete da garantia). Ao contactar o
nosso Servico Pés-Venda, indique os codigos
fornecidos na placa de identificagdo do seu

produto.
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzufthren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend uUberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliiftet sein, wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelmafig von innen und auflen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern fuhrt zu
Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
fuhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefuhrt werden, um zu vermeiden, dass das
uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heil} werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliefen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht
groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fihrt. i

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit
diesen Hinweisen sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

* Flr das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die Voschriften der 6rtlichen
Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr

Zu vermeiden.
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* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fUr die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder ein ahnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert,
verwenden.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Gerét. Ohne die standige Aufsicht eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in
Reichweite des Gerats lassen.

ACHTUNG: Das Gerét darf nicht tiber ein externes Gerat oder mit einer Fernbedienung in Betrieb gesetzt werden.
A Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch. Das Gerat nicht im Freien benutzen.
A Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei oder mehreren Personen bewegt und installiert werden.

A Die Installation, die auch Anschlisse an das Wasserversorgungsnetz (wenn vorgesehen) und an das Stromnetz beinhaltet, und
Reparaturen miissen von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol usw.) auBerhalb der Reichweite von Kindemn
aufbewahren, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. .

Das Gerét nicht benutzen, wenn man nass oder barfuf} ist.
Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr. .

Das Verpackungsmaterial ist 100% recycelbar und mit dem Recycling-Zeichen gekennzeichnet'I: .

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fir mégliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste

und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthalt. i

*  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

* Der Abstand zwischen der Abstellflaiche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 ¢cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Typenschild im Innermn
der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss)
oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie |lI
entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemal montiert wurde.

Wenn das Kabel keinen Stecker hat,die Drahte entsprechend der folgenden Tabelle verbinden:

Netzspannung und Frequenz Verdrahtung
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den

Gerateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe. = gelbigrin

N : Blau
L : Braun

Austausch des Netzkabels
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(bei Abluftversionen)

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der
Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und
eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tGbernimmt der Hersteller keine Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Kriimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

I Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen nicht respektiert werden.

UMLUFT ODER ABLUFTBETRIEB ?

Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert.

Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu konnen, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu
werden.

Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder
separat erhaltlich ist.

Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.

Die Informationen tber den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.

Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.
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/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Erste Geschwindigkeit (T1)
T1 driicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf. Emeut
T1 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)
T2 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Erneut T2 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (Verstarker) (T3)

Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit durch
den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte Geschwindigkeit
bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die LED T3 zu pulsieren. Wahrend der Booster in Betrieb ist, kann auf
die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewtinschten Geschwindigkeit T1 oder T2 Uibergegangen
werden, der Booster schaltet sich ab und die gewahlte Geschwindigkeit wird aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, ereut T3 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite oder dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion aktiviert ist,
leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige der vorher gewahlten Geschwindigkeit (T1/T2/T3) mit festem Licht auf.
Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15'.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10°.

Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv ist. Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn eine
Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewtinschten Geschwindigkeit
Ubergegangen werden; dieser Vorgang schaltet den Timer aus.

Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der Timer durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven
Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die Abzugshaube abzuschalten, ermeut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die
Zeitsteuerung angewendet wurde, driicken.

Licht (T5)
Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5 aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit
festem Licht auf.

Einstellung des Filters

Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters kann nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.

Zum Zugriff auf das Konfigurationsmenti anhaltend T2+T3 driicken; sobald man sich im Menu befindet, beginnt T1 zu pulsieren.
Die Standardeinstellung ist:

— Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;
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— Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht aktiviert.
T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fetffilters. T3 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum Verlassen des Menis
anhaltend T1 driicken oder 10” warten

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelmaRigen Abstanden an, dass die Filter gewartet werden missen:

— Fettfilter alle 40 Stunden;

— Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberflache bei abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige Taste bertihrt, fir 10”
zwei Arten von Bedirfnissen:

— wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

— wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.

Wahrend der 10” ist es mdglich, den Fettfilter durch Druck von T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken die Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die Benutzeroberflache
funktioniert jetzt wie (blich.

Achtung:

Wahrend der 10“ funktioniert die Abzugshaube auf normale Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastern. Wenn wahrend der 10" keine Funktion aktiviert wird, héren die LEDs auf zu pulsieren und die visuelle
Riickmeldung kehrt zum Normalzustand zurtick.
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WARTUNG

Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Perimetralabluftpaneel

Das Perimetralabluftpaneel so oft wie den Fettschutzfilter
putzen , ein Tuch und ein nicht so hoch konzentriertes
Reinigungsmittel benutzen. Niemals Schleifmittel benutzen.

Wartung der Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

S
2%

/

Wartung des Aktivkohlefilters

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Mattenfilter (wird mit dem Produkt geliefert)
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofem bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spiilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
volistdndigen Splilzyklus — ohne zuséatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Der Mattenfilter kann mit einem
ausgetauscht werden.

runden Kohlefilter
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Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



ENTSORGUNG

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméfRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur
bei grofen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten
Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

BETRIEBSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchfiihren, bevor der Kundendienst gerufen wird:
+ Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert:
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+ Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist:
Prifen, ob:
- die gewahlte Motorgeschwindigkeit fiir die freigesetzte Menge an Rauch und Dampfen ausreicht.
- die Kiiche ausreichend beltiftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen.
- der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion).
+  Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet hat.
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- die allpolige Trennvorrichtung ausgeldst wurde.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der

Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Héhe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Abluftrohrs (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
@ 79,5-104,5

a Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehéren

= Sie konnen die Sicherheitshinweise,
= |l I Bedienungsanleitung, Technischen Daten und
Energiedaten wie folgt herunterladen:

+ Besuchen Sie unsere Intemetseite

P docs.whirlpool.eu

«J" " "'_l + Verwenden Sie den QR-Code

h L Alternativ kénnen Sie unserer Kundendienst
kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). ~ Wird  unser  Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild
des Produkts angeben.

EIE
3
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UK
3aranbHi MPABUJIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

Mepeg novatkom Oyab SKOI onepauji N0 oumwleHHio abo obcnyroByBaHHIO, BiAKMIOYITL
BUTSKKY Bif ENEeKTPUYHOI CITKM BUTATYIOMW BUNKY 3 po3eTkM abo  Biagknoyaouu
3aranbHUN BUMUKaY NPUMILLEHHS.

« [na ycix onepauin no yctaHoBYi Ta 06CNYyroByBaHHIO BWUKOPUCTOBYNTE pPOBOYI
pyKaBuLi.

* [pucTpiin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU HE mMonofwumu 8 pokiB Ta ocobamu i3
SHWKEHUMM  (DI3MYHUMK,  CEHCOpHUMKM abo  po3ymoBuMMK  3gibHOCTAMM, abo 3
He#oCTaTHIM  JOCBIOOM SKWO 3HAXoAATbCs Mg KOHTponem, abo Oynu  HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBATW MPUCTPIi B Ge3neyHin cnocib Ta AKWO po3yMmitoTb MOB'A3aHI 3 TUM
Hebe3neku.

* [litv noBUHHI ByTW Nig KOHTPONEM i He MOBWHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

* Onepauii N0 yuwWeHHI0 Ta 06CNyroByBaHHIO He MOBMHHI NPOBOAUTUCA AiTbMM 6€3
Harnsagy.

* [pUMILLEHHS NOBUHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALO KOU BUTSHKKA BUKOPUCTOBYETLCA
OHOYACHO 3 HLUMMM NPUCTPOSIMM LLO MPALOIOTb Ha radi abo iHWKX nanueax.

* Butspkky HeOBXigHO 4acTo YncTUTM SK B cepeamHi, Tak i 330BHi (XOYA B O[IMH PA3
HA MICALUb), potpumysatucs B Bydb sKOMY BMMagKy TOro, LO BKasyeTbCs B
IHCTPYKLUisiX N0 06CNyroByBaHH!O.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMILEHHS Ta 3aMiHM | OuYWLeHHs inbTpiB 36inbLye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3aDOPOHEHO NPUTOTYBAHHA DXXi Ha BIKPUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOLO.

* [Ins 3amiHK TaMMOYKM OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiMbKX TUM NTAMMOYKM BKa3aHWil B
po3aini obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMMOYKW LbOro NocibHuKa.

BukopucTaHHs BigKPUTOrO NONYM'St HAHOCUTL 30MTOK (hiNbTpam i MOXe Npu3BeCTU 4O
3aropaHHs, ToMy noTpibHO yHKKaTh B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHS MOBMHHO MPOBOAMTUCA NI HArNsgoM OO YHUKHYTU 3aropsiHHs po3nuTOi
onii.

YBAT'A: Konv BapurbHa noBepxHs Npaukoe, JOCTYNMHI YaCTUHW MOXYTb HarpiBaTUCs.

* He nigkntoyaTi NpucTpin 4O €NeKTPUYHOI CiTKM [0 TWX Mip, MoK He Byae NOBHICTHO
3aKiH4eHa ycTaHoBKa.

* lWo crocyeTbest TEXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI L0 BiAHOCUTLCA A0
BMKMAIB NapiB, CyBOPO JOTPUMYMTECSH HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHUX OPraHis.

* [oBITPSA WO BTAryeTbCH, HE MOBUHHO BUNYyCKaTUCS B TPYOY ska BUKOPUCTOBYETLCA AN
BMKMAY AUMIB NPUCTPOSIMM LLIO NPALYOKOTh Ha radi Ta iHLIMX nanueax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS BIAMOBIOHUX BUHTIB | NPUCTPOIB ANA (iKCyBaHHS Y
BIONOBIAHOCTI 3 UMMU IHCTPYKUIAMW MOXe MNpUMBECTU [0 PU3NKIB ENEeKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3amuwatit BUTSKKY ©O€3 NpaBWUnbHO BCTAHOBMEHWX
NamnoYoK 3 pU3NKOM OTPUMATH yaap enekTpUYHUM CTPYMOM.

* Hikonu He BUKOpPWUCTOBYBATM BUTSHXKY 6€3 NpaBMibHO BCTAHOBNEHOT peLuiTKu!
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* Butspkka HIKOJIA He noBuHHa BUMKOPUCTOBYBATUCS ik OMOPHA MOBEPXHS, SIKLLO TiflbKM
He BKa3yeTbCs.

* BukopucTtoByBaTth rBUHTM Ans ikCyBaHHs B Habopi 3 NPOAYKTOM Ansi YCTaHOBKM,
SKLLO Hemae B Habopi, NpuadaTi rBUHTA NPaBUMBLHOTO TUIY.

* BukopuctoByBaTM nNpaBunbHy AOBXWHY TBWHTIB fka BKa3yeTbCs B MOCIGHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNagKy CYMHIBIB, KOHCYNbTyBaTUCS B aBTOPM30BaHOMY LeHTpi abo 3
kBanicgikoBaHUM NepCcoHanoMm.

A\ YBATA! He crin BUKOPUCTOBYBATY 3 MPOrpamaTopoM, TanMepoM, OKPEMUM MyTbTOM
KepyBaHHs abo 3 ByAb-SKWM iHLLIMM NPUCTPOEM, SKUIA NPUBOAUTLCS B Ajitd aBTOMATUYHO.

Tpumatn npunag nogani i Aiteit 4o 3 pokis. 36epiraiite npunag y HeAOCTyNHOMY MicLi Ans fiTeit fo 8 pokis, Lo He nepebyBaoTb
nif NOCTitHUM Harns[oM JOPOCTUX.
A YBATA: npunap He Npu3HayeHuit 4ns poboT i3 30BHILLHIM NPUCTPOEM abo OKPEMOID CUCTEMOK) ANCTAHLLIAHOIO KepyBaHHSI.
Llei npunag He npu3HadeHuin 4ns NPOdECiiHOr0 BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYWMTE NPUCTPIi HA BiGKPUTOMY MOBITPI.
LLo6 yHMKHYTM puanky TpaBMyBaHHS, NpUNag, NoBUHEH NEPeMilLaTMCS Ta BCTaHOBMIOBATUCA ABOMA abo GinbLue noasMu.

YcTaHoBKa, BKITHOYatouM Takoxk 6yab-siki NiaKMIOYeHHS BOAONOCTAYaHHS (SKLO €) Ta eneKTPUYHi 3'eAHaHHS, @ TaKoX PEMOHTHI
poBoTH NOBMHHI BUKOHYBaTUCS KBanichikoBaHUM NEPCOHAmNoM.
Micns 3aBepLUEHHS YCTAHOBKM BifKNaiTb NakyBanbHUiA MaTtepian (nnactMacosi feTani, NonicTUpon TOLLO) no3a [AOCSXKHICTIO AiTel,
1406 YHUKHYTM PU3NKY YAYLLEHHS. .

He BukopucTOBYiiTE Mpunag, SKLLO Y Bac BONOri pyku abo 60COHiX.
Hikonu He BUKOPUCTOBYiATE NAPOBI NPUNaN ANs YULLEHHS - PU3NK YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Y

MakyBanbHuit MaTepian Ha 100% ninfaeTbes nepepobui | No3HayeHwit CMBONOM Nepepobki 'I’

KyxoHHa BuTSKKa MOXe MaTu AW3aiH, WO BiAPI3HAETLCA Bil BUTSXKU 300paXeHHOI HAa MantoHKax uiei iHCTpyKuii ane B

OyAb-AKoMy BUNaAKy iHCTPYKLi 3 MOHTaXYy, TEXHIYHOTO 0GCNYyroByBaHHA Ta eKcrlyaTauii 3anuiarTcs 6e3 3MiH.

Yitko poTpuUMyiTECA NpUBeAEHUX B JAHOMY KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3Himae 3 cebe byab-siky BignoBiganbHiCTL 3a

HecnpaBHoCTi, 36uTkM abo MoXexy, LU0 MOXe MaTW MicLie Mpyu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMIZOK HEBWMKOHAHHS IHCTPYKLil,

NPUBELEHNX B JaHOMY KEPiBHWLITBI. BUTSKHIA KOBNaK CNpOEKTOBaHMIA ANS BCMOKTYBAHHS AMMY Ta napy, LUO YTBOPIOETLCA Mif, yac

MPUroTyBaHHS i Ta NpU3HaYeHni nuLLe A1 NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertvt Ui iHCTPYKLUii ansi Toro, wo6 MoxHa 6yno 3BepHyTMCS O HUX B Oyab-sikuii Yac. Y Bumagky npodaxy,
nepefavi Y1 nepeisy, nepexkoHaTucst B Tomy L6 iHCTpyKLii Bynn pazom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpOYNTaTM IHCTPYKLji: B HUX MiCTUTBCA BaxnuBa iHOpMaLis 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta 6e3neku.

*  3ab0pOHEHO BUKOHYBaTH €NEeKTPUYHI Y1 MeXaHidHi 3MiHW y BUpoGi UM y BUBIOHWX kaHanax.

o [lepw HiX NpuCTymMTM A0 MOHTaxy BMpobY nepesipTe WM BCi KOMMOHEHTU 6e3 fedekTiB Ta He € MoWKomKeHumu. Y
NPOTUMEXHOMY BUNaAKY 3BEPHITLCS B MICLIE MPOAAXY Ta 3ynUHITE MOHTYBaHHS BUPOOY.

* BigcTaHb HKHBOI BiYACTVHM BUTSHKKM B0 MOCYAY Ha KyXOHHIA nnuTi Mae 6y He MeHLwe 45cm, y BUNAAKy enekTpUYHMX
nnut, Ta 65 cm, Y BUNAAKY ra3oBux Ta KOMOIHOBAHMX MIINT.
HeobxigHo npuiiMaTy [0 yBaru BiACTaHi, ski BKa3ylTbCsl B IHCTPYKUil 3 iHCTansuii
rasoBoi NAUTK.

ENEKTPUYHE NIA'€OHAHHSA

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiZnoBigaTh BKa3aHUM XapakTepucTUKam Ha eTukeTLi,
SKa 3HAXOAMTbCA BCEPeaMHI BUTSKKN. AKLLO B KOMMMEKT BXOAWUTb BUMKa Nif'e4HAHHS B
ernekTpoMepexy, To cnig nig’eQHaT BUTSXKY [O PO3ETKW, WO BIAMOBILAE iCHYHOYUM
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HOpMaM Ta 3HaXOQMTLCA B AOCTYMHOMY MiCLli, O MOXHA BUKOHATW i Micns iHcTanswii.
FAKLO X BUMKa He BXOAWTb B KOMMMEKT (MpsMe Nig'edHaHHsS B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaxXo4uTbCA B JOCTYMHOMY MiCUi, Takox i nicns iHcTansuii, To cnig
BMOHTYBATU HaNeXHUA [OBOX-MOMIOCHAN  BUMWKa4, SKWA  3ab6e3neynTb  MOBHE
BiOKNIOYEHHS Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |ll kateropii, B NOBHIN BigNOBIQHOCTI 3
npaBunamu iHcTansuii.

A YBATA! nepes; TMM K 3HOBY MIKMKOYNTI BUTSHKKY 10 €NEKTPOMEPEXi i NepesipuTy
NPaBUMbHICTb POBOTH, 3aBXAM KOHTPOMMUTE WOO WHYp mepexi 6yB 3MOHTOBaHMIA

BIPHO.
Akwo kabernb He OCHALLEHUA BUMKOHO, NIAKMIOYITL APOTH 3rifHO 3 HACTYNHOK Tabnuueto:

Hanpyra i yactoTa mepexi MigknioyeHHs gpoTiB
[InBiTbCS 3HAYEHHS!, BKa3aHe Ha TabnnyLl 3 AaHUMU BCEpEaMH J_— . .
1 KOBTMIA/3eNIeHNN
BUTSDKKM. "
N : cuHin

L : kopuyHeBu#

3amiHa enekTpokabens
BuTsxHWIA koBNaK Mae cnevianbHUA NPOBIA KUBMEHHS; Y BUNAAKY NOLUKOKEHHS
NPOBOAY, 3aMOBTE MOro Yy Cryx6i TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS.

BUBIA NOBITPA

(ans BUKOHaHHs 3 BiABoLOM)Min’eaHaTH KOBMaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPY6M Ta BUBIOHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMETPOM BUXOAY
MOBITPS (3'€HY0uMIA chriaHeLlb).

BukopucTaHHs HacTiHHKX BUBIgHMX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLINM AiaMETPOM NpuBeAe [0 3MEHLLEHHS edheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HauHe 36inbLUEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe by ab-siky BiANOBIganbHICTbL MO BULLECKa3aHOMY.

| BWKOPUCTOBYNTE HANKOPOTLLMIA BUTSKHUIA KaHan.

| BuMKOpMCTOBYIATE BUTSIKHUIA KaHan 3 HaiMEHLLOK KiMbKICTHO MOBOPOTIB (MakcuManbsHuil KyT noopoty: 90°).

I YHukaiiTe piskix 3MiH NNOLLi nepepisy BUTSKHOTO KaHary.

! NignpuemcTBo 3Himae 3 cebe Gyab-Ky BiANOBIAANbLHICTb, SKLO AiACH

3 PELUUPKYIAUIEIO Y 3 BIABOOOM

Balua BUTSIXKa roTOBa 0 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

Ansi T0ro WG BUKOPUCTOBYBATY BUTSIKKY B PEXVMI PELIMPKYIALT HEOBXIAHO BCTHOBUTU NOOATKOBWIA KOMMNEKT.
MepeBipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AaHOrO NOCiGHMKa, i BxoauTs JOAATKOBMIA KOMMNEKT y noctaeky abo itoro HeobxiaHo
npuabati oKpemo.

MpumiTka: Fkiwo BXxoauTb B NocTaBky 06nagHaHHs, B AESKUX BUNASKaX, A0AATKOBUIA KOMMNEKT BYTiNbHUX (hinbTpiB MoXe BXe
6yTV BCTAHOBMNEHNI Ha BUTSIKL.

IHbopmaLlist LOoAO NepeBeeHHs BUTSKKMA 3 PEXVMY BiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNsLi BXXe BXOAMTb Y JaHui NOCIOHWK.

BukoHaHHSA 3 BigBOAOM
[Mapv BUBOASATLCS Ha30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinmneHy 4o dhnaHus 3'eHaHHS.

/\ YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTbest i ToMy HeobxigHo ii npradaTh okpemo.
[liameTp BuBIaHOI TPY6M NOBMHEH BifNOBIAaTH fiaMeTpy 3'€4HYBarnbHOTO KifbLs.

/N YBATA!

FIKLLO BATSIKHWIA KOBNAK Mae BYriMbHi (inbTpy, T0 iX Tpeba 3HATY.
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BUKOHaHHSA 3 peuupKynsuicto
BTsIrHyTe NOBITPS 3HEXUPHOETLCS T OUMLLYETLCS Ta 3HOBY MOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS. st TOro, 106 BUKOPUCTOBYBATM KOBMAK Y
LibOMY pexuMi, HeobXiAHO BCTAHOBMTY [OLATKOBY CUCTEMY (INbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTiNNAM.

KOMAHAN

Butsikka obragHaHa naHenmio KoMaHA 3 KOHTPOMEM LUBMAKOCTI BUTSIFYBaHHS Ta KOHTPONEM CBiTNa ANsi OCBIiTNEHHS BapUNbHOT
MoBepXHi.

¥ VDO
™M T2 T3 T4 TS

Mepwa wemnakicts (T1)
Hatuckyite T1 Ans BKtoueHHs nepLuoi wewakocTi. Mpu BkoyeHHi Liel dyHKuii, BignosigHuin CI cnanaxye i ropuTb NOCTINHAM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiATe Ha T1 ANS BUKIIOYEHHS BUTSHKHOTO KOBMaKa.

Opyra wemakicTs (T2)
Hatuckyite T2 ans BKItoueHHs apyroi weuakocTi. Mpu BknoYeHHi Uiei dyHkuii, Bignosigrmin CIL cnanaxye i roputb NOCTinHUM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiATe Ha T2 ANs BUKIIOYEHHS BUTSHKHOIO KOBMaKa.

TpeTa wemakicts i BOOSTER (NIACUNIOBAY) (T3)

[Mpy1 BUMKHEHOMY BUTSDKHOMY KOBMaKy, @ TaKOX Npu BKIOYEHUX NepLuili abo Apyrilt LBMAKOCT, MOXHA BKIOYUTM TPETHO LUBMAKICTD
HaTUCHEHHAM kHonkv T3 | cnanaxHe nocTiiiHUM cBiTnom signosigHuii CIL.

lMopanblue HaTUCHEHHS Ha kHomky T3 3anycTuTb booster. Booster Moxe 6yTu BKIto4eHMiA e Nicns TOro, ik Oyna BKMioyeHa
TpeTs Wwenakicte. Mpn BknoyeHomy booster, CII kHonku T3 nounHae mynbcysaTu. B xopai pobotn booster mMoxHa nepeiitn go
nepLuoi abo Apyroi WBWAKOCTI LUNSIXOM HATUCKaHHS Ha KHOMKY BignoBigHoi WwauakocTi T1 abo T2, nigcunioBay BUMKHETLCS, @
obpaHa LWBMAKICTb BKIIOYNTLCS.

[Ins BUKIMIOYEHHS BUTSHKHOTO KOBMaka npu BKITo4eHOMY booster, 3HOBY HaTUCHITb Ha kHomky T3 .

Yepes 5 xBunmH poboTn booster aBTOMaTN4YHO BUMUKAETBLCS, @ BUTSKKA MOBEPTAETLCA A0 TPETHOI LUBMAKOCTI.

Timer (Taimep) (T4)

Timer MOXHa BKMOYaTV NPY BKITKOYEHIUX NEPLLOT, Apyroi abo TpeTboi LWBMAKOCTI. AKLO s dyHKUis BkntoyeHa, To CIA Timer (T4) i
CI[l paniwe obpaHoi wamakocTi (T1/T2/T3) 6yayTb ropiT NOCTiAHUM CBITTIOM.

TpuBanicTb poboTu timer 3anexuTb Big 06paHoi LWBMAKOCTI:

Mepwa wemakictb T1 = TpuBanictb 20 XBUNUH

[pyra wewnakictb T2 = TpuBanictb 15 xBunuH.

Tpets weuakicts: T3 = TpuBanicTb 10 XBUNUH.

Hemoxnneo BkmtounTy timer, nokv npautoe booster . Micns 3akiHYeHHs Yacy BUTSXXHWA KOBMaK BuMUKkaeTses. Konm ogHa 3
LUBWMAKOCTEN MPaLoe 3 TaiMEPOM, MOXHA NEPEKITHYUTY Ha iHLLY HaTUCKAHHSAM KHOMKW NoTpibHOi euakocTi. Lis onepalis BUMkHE
Taimep.

Konu opHa 3 WBMAKoCTEl NpaLtoe 3 TakMepoM, MOXHa BUMKHYTM timer HaTUCHEHHAM KHOMKK T4, a60 X HAaTUCHEHHSIM KHOMK By ab-
SIKOT HLLOT HEe BKITKOYEHOI LUBMAKOCTI. [INsi BUKMIOYEHHS BUTSKHOTO KOBMaKa HAaTUCKyWTE 3HOBY Ha KHOMKY TiET LUBMAKOCTI, [0 sikoi byB
3aCTOCOBaHMIA TAUMEPHUN PEXUM PoBOTY.

MipcsivyBaHHs (T5)
MigcBivyBaHHS MOXe BKmoyaTUCs B Byab-skuit MOMEHT HaTUCHEHHSM KHomku T5. Mpu BkMtoueHHi Liei doyHKuii, BignosigHui CI
cranaxye i ropuTb NOCTINHUM CBITIIOM.

HanawryBaHHs ¢inbTpy

BKrtoYeHHS i BUKIIOYEHHS! iHONKATOPIB (inbTPy MOXe 3AIMCHIOBATUCS NNLLE Y BUMKHEHOTO BUTSIKHOTO KOBMaka.

[ins pocTyny [0 MeHio KoHdirypaLii noTpibHO BUKOHATYU [J0Bre HATUCHEHHS Ha kHomku T2+T3, MMicns Bxogy B MeHto T1 noyHe
nynbCcyBaTy.

[NepeaBCTaHOBMEHE HAMALUTYBaHHS Take:

— XupoynosnioBanbHui GinbTp iHavkatop (T2) ropuTb, TO6TO BKMHOYEHNIA;

— pe3opopyroumii inbTp iHgukatop (T3) He ropuTh, TOBTO He BKIHOYEHNIA.
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T2 Bkntovae / BUMMKAE iHAMKATOP XWPOYNOBNoBanbHOro GinbTpy. T3 BKNtOYaE / BUMUKAE iHAMKaTOp Ae3040pytoyoro dinbTpy. Ans
BMXOZY 3 MEHIO BUKOHaIiTe TpUBare HaTUCKaHHS Ha kHonky T1 abo noyekaitte 10 cekyHA

BinHoBneHHsi cTaTycy ¢inbTpiB

Yepes neBHi iHTEpBany BUTSXKHUIA KOBMaK CUrHanisye npo HeobXigHICTb TexobcnyroByBaHHs GinbTpis:

— VpOyNOBMioBanbHMiA iNbTp KoxHi 40 roanH;

— [e3000pyouni GinbTp KoxHi 160 roguH.

Y Takux BUNagKax, npy BUMKHEHOMY KOBMaKy, B MOMEHT [I0TUKY KopucTyBaya Byab-sikoi KHOMKY, iHTepdbelic Byne curHaniaysatu
npotsrom 10 ceKyHA npo JBOX TUNax HeobXigHMX onepaLyii:

— sikwo T1+T2 nynbcytoTb: TeX0GCNYroByBaHHSA XUPOYNOBMIOBANLHOIO (HinbTpy;

— sKwo T1+T3 nynbcytoTb: Texo6CNyroByBaHHs A€30A0PYHYOTO inbTpy.

[MpoTsirom 10 ceKyHA MOXHa CKUHYTY iHAMKALil0 XUPOYNOBMIOBaNbHOIO inbTpy HaTMCHEHHAM T1+T2 i iHAWKaLjto 4e3040py4oro
hinbTpy HaTUCHeHHsIM T1+T3. Ticns BUKOHAHHS LIbOTO CKupaHHS!, KoMOiHaLi Liux KHOMOK LBMAKO BnuMHyTH ABivi. Tenep iHTepdeiic
(byHKLiOHyBaTUME, SIK 3aBXAN.

YBara:

MpoTsrom uux 10 cekyHa BUTSHXKHMA KOBMak Byze npawoBaTi HOpManbHo, ane He Byae Bi3yanbHOro 3BOPOTHONO 3B'A3KY Ha KHOMKax
BKITOYEHHS LWBMAKOCTeN. FAkwo B xopi umx 10 cekyHn He Byae BUKOHaHO xoaHux Aii, CIn nepectaHyTb NynbcyBaTy, i BidyanbHui
3BOPOTHMIA 3B'S30K MOBEPHETHCS A0 HOPMATBHOTO PEXUMY.
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TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

YuweHHsA

[ns uuctkm BukopuctoyiiTe JIMWLE cneujanbHy cepBeTky,
HamMOuYeHy HelTpanbHUM PpigkuMm  MutoumMm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYMLLIEHHSA!

He BukopucToByitTe 3acobu Wo MatoTb abpasnei matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CNUPT!

MepumeTpuyHa NaHeNnb BCMOKTYBaHHA
UnCTUTY 30BHILLHIO NAHENb BCMOKTYBAHHS 3 OAMHAKOBOK
4acToTo0 LUO i XMPOBUA (iNbTP, BUKOPUCTOBYBATW ANs
LibOro CEepBETKY Ta He KOHLIEHTPOBaHWA MUKOYMIA 3acib.
Hikonm He BMKOPUCTOBYBATM abpaawBHi PEHOBUHM.

O6cnyroByBaHHA XMpoBUxX QinbTpiB
3aTpuMye XMpOBi CMONYYeHHS, WO BUHWKAKTL NiA Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[OBMHEH YACTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMBHOAIYAMY
MutouMmMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA MalLHi
MpW HU3bKIA TeMNepaTypi i 3 KOPOTKIM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYZOMWMHIA MaLMHi MeTanesun QinbTp
3aTPUMKA  XMpYy MOXe BTpaTUTM  Komip, ane Woro
XapaKTepucTUkN 3 hiNbTPYBaHHS  KOQHUM YMHOM  He
3MIHATLCS.

[ns 3HaTTS DINbTPY 3aTPUMKW XKWPY MOTATHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy BiguenneHHs ginbTpy.

Z
Za

/

O6cnyroByBaHHA BYrifibHOro
dinbTpy

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

®inbTp-npoknaaka (B KOMNAEKTi 3 NPOAYKTOM).
ByrinbHui hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsili (abo konu
cucTema iHamkaii nepenoBHEHHS (iNbTpiB, SKWO € y BaLlil
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOXxigHicTb) B Tennil Bodi 3
BiANOBIAHMMM MUMIOYMMK  3acobamn abo B MocysoMMIouiN
mawuHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWNAZKY,
BMKOHaliTe MOBHUA LMKN MUTTS ©Ge3 nocysy BCEpeauH
MOCYAOMMIOHOT MaLLVHK).

3nuTn HapnmwkoBy Bofly 6e3 MOWKOMmKeHHs inbTpy, nicns
40ro 3HOBY NOCTaBMUTY ioro y Ayxosky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

[MopyLuky MiHSTV pa3 Ha Tpu Pokw, abo X KOXHOro pasy, konm
TKaHWHA BUSIBNSIETLCS MOLLKOKEHOH.

®inbTp-NpoKnagky MoXxHa 3aMiHioBaTW Ha  KpYyrosuin
BYTifIbHAN QiNbTP.
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Kpyrnuit ByrinbHuii inbTp

Mpuknact inbTpu no 0BwaBI CTOPOHM AN MOKPUTTS
3aXWUCHMX PULLITOK poTopa ABMryHa, MICNs YOro MOBEPHYTH
(inbTp 3a rOAMHHIKOBOIO CTPIMKOHO.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTY (iNbTP NPOTU FTOAUHHUKOBOI CTPIMKNA.
Mepeipka ByrinbHOTO GiNbTPY Ha HACUYEHHS MPOBOANUTLCA
nicnst GinbLU MEHLL 0BrOro Nepiofly BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOCTI B, TUNY KyXHi | perynspHoCTi 04UCTKA inbTpy
Xupis. Y Byab-akoMy BUNaaKy HeobXigHO 3aMiHATU NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YOTMPU MiCALY.

HE nignsrae MUTTIO Yt NOHOBMEHHHO.

3amiHa naMno4ok

Butskka obnapHaHa CMCTEMOK OCBITNMEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[100W 3abesnevytoTb ONTUMAnNbHE OCBITIIEHHS!, TPUBAMICTD iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaitHMX namnoyok Ta Aawtb 90%
€KOHOMii eNneKTpoeHepril.

[ins 3amiHM namn KOHTaKTyBaTX aBTOPU3OBaHWIA CEpPBICHMIA
LIeHTP 3anacHmMX YacTuH.



YTUNISALIA

[anwit BMpib npomapkoBaHui BignosigHo Ao €sponeiickkoi aupektuan 2012/19/EC - UK SI1 2013 No.3113, yTunisaLiis enektpuyHoro
i enektpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abeaneudyioun BipHy yTinisaujito uboro Bupoby, Bu gonomoxeTte nonepenuts nOTEHUiiHI
HeraTMBHI HacMifKu 1S OTOYYHUOrO CEPEfoBULLA | 3O0POB’S MIOAUHM, KOTPI MOTMK 6 MaTW MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNaKY.

CvmBon mmmm Ha camomy BMpoGi abo Ha CynpoBOMKYHOHOMY MOTO AOKYMEHTI BKa3ye, L0 Mpy yTunisaLii Liboro Bupoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAMTMCA K 3i 3BMYaiHUMKU NOBYTOBMMM Biaxofamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BiAMOBIAHMA MyHKT MPUAOMY EMEKTPUYHOTO i
€NeKTPOHHOro 0bnaaHaHHa Ans nojanbLUoi yTunisalyi. 3AaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BIKOHYBATMCA 3riAHO 3 MICLEBMMM NpaBuiami
no ytunisaii igxopis. Ans GinbLue AetanbHoi iHopmaLii npo npasuna NOBOLKEHHS 3 Takumu BUpobamu, ix yTunisaii i nepepobku
3BepTaiiTeCh B MiCLIEBi OpraHy Briaau, B cnyx6y no ytunisayii Bigxogis, abo B MarasuH, B skomy By npunbanu gauuii upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUMPOBYBAHO | BUTOTOBEHO 3riAHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Excnnyatauiithi sikocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagu Ans mpaBunbHOI
eKkcnnyatauii Ta ANA 3HWKEHH BNAMBY Ha CepedoBulle: BmukaiTte BUTSKKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb neped NoYaTKoM
NpUroTyBaHHs ixi, i 3anuLaiTe ii NpaLoBaTh Ha AeKinbka XBUMMH MICAs 3aKiHYEHHs! NPUroTyBaHHsl. 36inbLUyiATe LUBMAKICTb TinbkK Y
pasi BenMKoi KinbKoCTi UMY i napy Ta BUKOPUCTOBYATE HAAAYB TiMbKM Y KpalHix Bunagkax. [Ans nigTpyManHs BUCOKOT €CheKTUBHOCTI
BUfANEHHs 3anaxie, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [ns nigTpMMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCTI
inbTpy *mpiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYMTEe 4MCTKy inbTpy(-iB) XwpiB. BuKOpUCTOBYIATE MaKkcMMarbHWUA ajaMeTp cucTemu
MOBITPOBOLIB, LLO BKA3aHWI Y IHCTPYKLIT Ans OnTuMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii wymy.

360l Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKLO LLOCh He MpaLlioe HaNeXHUM YMHOM, Nepes TUM sik 3BepHyTIUCS B CriyxOy no TexHiYHOMY 06CnyroByBaHHH, BUKOHaITE
HaCTYMHi NPOCTi NepeBipku:
* SKLIO BUTSDKKA HE MpaLloe:
nepesipuTK:
- Un He Byro nepepBaHo nogavy cTpymy.
- Yn byno obpaHo Byab-siky LUBUAKICTb.
* AKWO BUTSIKKA NOraHo NpaLlioe:
nepe.ipuTy:
- 4n 0BpaHa LUBMAKICTb ABUIYHA AOCTATHS! ANs BUpOBEHOi KinbkocTi umy i napu.
- Un kyxHs fOCTATHBO NPOBITPEHa ANs TOrO, WOB BUTSIKKA MOrMa BUKOHaTY 3abip nosiTps.
- Y ByrinbHWIA INbTP He BiANpPaLbOBaHWUA (BUTSKKA B PEXUMI 3 PELIMPKYTIALIE MOBITPS).
* SAKLO BUTSDKKA BUMKHYNACS B XOLi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTm:
- Un He Byno nepepBaHo nogady CTpymy.
- Un He cnpaujtoBaB 0QHONOMIOCHMA BUMMKAY anapary.

Y pasi MoxnuBux 360iB y poboTi, nepes TUM sk 3BEPHYTUCS 10 CMYxBW TEXHIYHOTO 06CyroByBaHHS BIKIMOUMTH Bif

€NEKTPOXMBIEHHS anapaT MiHIMyM Ha 5 cekyHz, BUAMarouM BUNKY i NOTIM 3HOBY nif'eaHaTH itoro. Skwo aHomanis B pobori
NPOAOBXYE iCHYBATI 3BEPHYTUCA B CyXDY TexobCyroByBaHHS.
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TEXHIYHI OAHI

BucoTa (cm)

Linpuna (cm)

nu6uHa (cm)

@ BUNYCKHOI TPYy6M (CM)

@ 79,5-104,5

71-104,5 59,8 326 15
)] 79,5-104,5

a KomnnekTytoyi, He BxoasTb Y KOMNIEKT AeTaneit 10 Bupody

EIE

Wo6 3aBaHTaXuTH

iHCTpYKUii 3  TexHikn

Ge3neku, NOCIOHMK KOPUCTYBaya, TEXHIYHWI
NacnopT Ta eHepreTUUHi NOKa3HNKK:

+ 3aiigiTb Ha Beb-canT docs.whirlpool.eu

* Bukopuctosyitte QR-koa

+ AGo, 3BepHiTbCs Ao CepBicHoi cnyx6u (3a
HOMEpPOM TeneqoHy, BKa3aHUM Y rapaHTiiHOMy
TanoHi).  lpu  3BepHeHHi [0 cnyx6u
nicnsnpoaaxHoro 0bcnyroByBaHHs BKaXiTb KOAM,
L0 MICTATbCS Ha 3aBOACHKIN TabnuuLli BUpoby.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou, odpojte odsavaC par od elekirickej siete
vytiahnutim zéastrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre v3etky inStalacné a Udrzbové operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie méze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju sfiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoCné vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa pouZiva
sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn alebo inych paliv. .

+ OdséavaC par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov méze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje filtre a m6ze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie Uplne dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrZujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .
+ Odsévany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajlica indtalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade
s tymito pokynmi mbze spdsobit’ uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

* Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

* PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie
su sticastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

* Pouzivajte spravnu diZku skrutiek, ktora je oznaCena v Navode na instaléciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
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kvalifikovanym personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial
nie su pod nepretrzitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.

A Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouZitie. Nepouzivajte zariadenie v exteriéri.
Aby sa predislo riziku zranenia osob, zariadenie musia premiestiovat a inStalovat minimaine dve osoby.

InStalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elekirického vedenia, a opravy smua vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
Po dokonéeni inStalacie uchovavajte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenia. .

NepouZivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivaijte pristroje na tlakové Cistenie — riziko Urazu elektrickym pradom.

[ ) J

Obalové materialy st 100 % recyklovatelné a si oznacené znackou pre recyklaciu 'I:

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

udrzba a montaz ostanu rovnaké.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par sluzi

vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ureny vyhradne pre domace pouzitie.

*  Je doleZité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni i stahovani
zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemenite elekirickt i mechanickd upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Ci nie s poSkodené. V opacnom pripade obratte
sa na predajcu a nepokracuijte v inStalacii.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt menSia nez 45c¢m v pripade elektrickych sporékov, 65¢cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuéa vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na S$titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa nachéadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachédza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypinac
zodpovedajlci normam, ktory zaruci uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami in$talacie.
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A UPOZORNENIE! Skér nez opat napojite obvod digestora na sietové napéajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne

namontovany.
Pokialniejekabelopatrenyzastrckou,pripojtevodi¢epodlainformaciivnasledujucejtabulke:

Siet'ové napatie a frekvencia Pripojenie vodic¢ov
Uvedent hodnotu si overte na $titku s vlastnostami zariadenia,

umiestnenom vo vnUtri zariadenia. — . .
. Zlto/zeleny

N : modry
L : hnedy

Vymena napajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napéajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom ma za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poétom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouZitie v odsavace;j verzii.

Pre pouzitie odsavaca pary vo filtratnej verzii, nainstaluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit si na prvych stranach tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, dopinkovy filtraény systém na zéklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainStalovany na
odséavaci pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu verzi st uz zahrnuté v tejto prirucke.

Odsavacia verzia
Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

QOdtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat
dodatony systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.
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RIADENIA

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s oviadanim rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.
Py ~,

¥ ¥ Q@ O X

™ T2 T3 T4 T5

Prva rychlost’ (T1)
Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T1 pre vypnutie odsavaca.

Druha rychlost’ (T2)
Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T2 pre vypnutie
odsavaca.

Tretia rychlost a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3)

Ked je odsavac deaktivovany alebo je aktivna prva alebo druha rychlost, tretia rychlost sa moze aktivovat stlacenim tlacidla T3 a
zapne sa LED napevno.

Dal$im stladenim T3, sa zapne booster. Booster sa moze aktivovat iba po aktivacii tretej rychlosti. Ked je booster zapnuty, LED T3
zacne pulzovat. Kym je booster v prevadzke, je mozné prejst na prvi alebo druh rychlost stlatenim pozadovaného tlagidla
rychlosti T1 alebo T2, booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie odsavaca.

Po 5" sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje tretia rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer moZete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovana, LED timera (T4) aj LED
predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnu napevno.

Funkcia timera trva na zaklade zvolenej rychlosti:

Prva rychlost T1 = doba trvania 20’

Druha rychlost T2 = doba trvania 15.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10’.

Timer sa nemdze aktivovat, ked je aktivny booster. Po uplynuti ¢asu sa odsavac vypne. Ked je rychlost nacasovana, mozete prejst
na dalie rychlosti stlaéenim pozadovaného tlaidla rychlosti, tymto Ukonom sa timer vypne.

Ked je rychlost natasovana, mozete deaktivovat timer stlaenim T4, alebo jednou z dal$ich dvoch neaktivnych rychlosti. Pre
vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri ktorej sa predtym pouzilo nacasovanie.

Svetlo (T5)
Svetlo sa mdze kedykolvek aktivovat stlacenim tlacidla T5. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.

Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivacia indikatorov filtra sa mdze vykonat iba, ak je odsavac vypnuty.

Pre vstup do menu konfigurécie diho stlaéte T2+T3, akonahle v menu T1 zacne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

— protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, Cize aktivny;

— protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, Cize neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikator tukového filtra. T3 aktivuje/deaktivuje indikator filtra zapachov. Pre vystup z menu, diho stlacte T1
alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odsavac v pravidelnych intervaloch signalizuje, ze sa musi vykonat drzba filtrov:

— protitukovy filter kazdych 40 hodin;

— protizapachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel dotkne ktoréhokolvek tlacidla, rozhranie bude signalizovat na 10” dva
typy potreby:

— ak T1+T2 pulzuji: tdrzba protitukového filtra;

— ak T1+T3 pulzuju: udrzba protizapachového filtra.
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Pocas 10” je mozné obnovit funkciu protitukoveho filtra stlaenim T1+T2 a obnovit funkciu protizdpachového filtra stiaéenim T1+T3.
Po dokonceni obnovenia kombinacie tlagidiel dvakrat rychlo zablikaju. Rozhranie bude teraz fungovat ako zvyCajne.

Pozor:

Pocas 10" bude odsava¢ fungovat norméine, ale neddjde k vizualnym spatnym vézbam na tlacidlach rychlosti. Ak sa pocas 10"
nevykona ziadny Ukon, LED prestanu pulzovat a vizuélne spétné véazby sa vratia do normalu.
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UDRZBA

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odsavania

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy
filter, pouzivat sukno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci
prostriedok. NepouZivat nikdy Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraCné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy

P

Udrzba uhlikového filtra
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Vlozkovy filter (vo vybave s produktom).

Uhlikovy filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je sucastou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmernl vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymefte filtratnd
latku.

Vlozkovy filter sa moze nahradit’ okruzno uholnym
filtrom.
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Okruzno uhoPny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dihom
uZivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uji optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krét dhih3ie ako tradicné Ziarovky a umoZriuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu ldmp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoriiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov. Kvoli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prisluSné miestne urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete
s varenim a nechajte ho beZat niekolko mindt po ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situdciach. Viymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Uinnosti znizenia zapachu. Vy¢istite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u¢innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zd4, Ze nie¢o nefunguije, skdr nez sa zavola servis, vykonat nasledujuce jednoduché kontroly.
+ Ak odsavac pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoSlo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolena jedna rychlost.
+  akodsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- 2zvolena rychlost motora je dostagujuca pre mnoZstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyia je dostatoéne vzdusna pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavac pary vo filtracnej verzii).
« ak odsavac pary sa vypol po¢as normalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych poruch v prevadzke, skér ako sa obréatite na zé&kaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekund od

elektrického napojenia, vytiahnutim zastréky aznovu ho pripojit. V pripade, Zze porucha prevadzky pretrvava, obrétit sa na
zakaznicky servis.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rary (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
@ 79,5-104,5

a Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

EIE

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,
Technické a energetické udaje spotrebica

si mozete stiahnut’

+ Na naSej webovej stranke docs.whirlpool.eu

+ Pomocou QR kédu

+ Pripadne sa obratte na nas popredajny
servis (Telefonne d&islo najdete v zarucnej
knizke). Pri kontaktovani nasho popredajného
servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou pouZzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpeném pouziti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrand, pokud je digestor pouzivana spolecné s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina pallva

« Vnitfni a vn&j$i casti digestofe musi byt asto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn( uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpeci
pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky uvedeny v tomto névodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zpUsobit pozary, proto ohefi nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze prehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Co se tycCe technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubl pouzwaneho pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pripadé chybeJ|C| instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle pokynd
uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha, pokud pro tento Ucel neni
vyslovné urcena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd. PouZivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokyn( v Navodu pro instalaci.
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+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinatem, samostatnym
dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8
let.

A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo oddélenym dalkovym ovladanim.
A Tento spotfebi¢ neni uren pro profesionalni pouziti. Nepouzivejte spotfebi¢ na otevieném prostranstvi.
A Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotfebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

A Instalace, vetné pfipadnych pfipojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoz i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonceni instalace uloZte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

Nepouzivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni Cistici pfistroje - nebezpeci razu elektrickym proudem.

&Y
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznaen symbolem recyklace ‘:

Digestoi mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zévady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpisobeny

nedodrzenim téchto predpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k doméacim dceldm.

o Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni i
stéhovani si zajistéte, aby zustala spolecné s pfistrojem.

*  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dlezité informace o instalaci, uziti a bezpe€nosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soulasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuijte v instalaci.

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti digestore
nesmi byt men$i nez 45¢cm v piipadé elektrickych sporakd 65¢m v pfipadé plynovych i
smiSenych sporak.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

NAPOJENI NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténeho uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, které se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zarui UpIné odpojeni od sité v
podminkéach kategorie prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite

spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodi¢e podle informaci v nasledujici tabulce:
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Sitové napéti a frekvence Pripojeni vodicl
Viz hodnota uvedena na technickém $titku s vlastnostmi uvnitf

digestore.. —
g = - Jlutolzelena

N : modra
L : hnéda

Vyména napajeciho kabelu
Digestof je vybavena specialnim napéajecim kabelem; v pfipadé po$kozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci priruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zplsobi snizeni vykonu a zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybd (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto pfedpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?

Vase digestor je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi. 3 )

K pouziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pFislusny KIT PRISLUSENSTVI.

Ovéite si na prvnich strankach této piirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je soucasti vybaveni pfistroje anebo zda je teba ho
zakoupit.

Poznamka: Pokud je sou¢asti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtraéni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovan na digestofi.

Informace tykajici se pfemény digestofe z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této pfirucce.

Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Filtrujici verze
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

OVLADANI
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinatem pro osvétleni vamé desky.
Py ~,
¥ V¥R O X
T5

Prvni rychlost (T1)
Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu stisknéte T1 pro
vypnuti digestore.
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Druha rychlost (T2)
Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu stisknéte T2 pro
vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilovac) (T3)

Kdyz je digestoF vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druha rychlost, Ize tfeti rychlost aktivovat stisknutim tlacitka T3 a LED dioda
se rozsviti pevnym svétlem.

DalSim stisknutim T3 se zapne booster. Booster Ize zapnout, aZ kdyz je aktivni tfeti rychlost. Kdyz je booster zapnuty, LED dioda T3
zaCne blikat. KdyZ je booster v provozu, je mozné pfepnout na prvni nebo druhou rychlost stisknutim tlaCitka poZadované rychlosti
T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje se zvolena rychlost.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky se aktivuje tfeti rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer Ize zapnout, kdyZ je aktivni prvni, druha nebo tfeti rychlost. Je-li tato funkce aktivovana, rozsviti se pevnym svétlem jak LED
dioda asovace (T4), tak i LED dioda dfive zvolené rychlosti (T1/T2/T3).

Casovag trva podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druha rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvani 10 minut.

Casovaé nelze zapnout, kdy je zapnuty booster. Po uplynuti uvedené doby se digestor vypne. Kdy je n&jaka rychlost nadasovana,
je mozné pfepnout na jiné rychlosti stisknutim tlacitka poZzadované rychlosti. Tento Ukon ¢asova¢ vypne.

Kdyz je néjaka rychlost nadasovana, je mozné ¢asovac vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich neaktivnich rychlosti.
Chcete-li digestor vypnout, stisknéte znovu rychlost, pfi které bylo predtim nadasovani pouzito.

Svétlo (T5)
Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamziku stisknutim tlacitka T5. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazatell filtru |ze provést pouze, kdyz je digestor vypnuta.

Pro pfistup do konfiguraéni nabidky stisknéte dlouze T2+T3, jakmile v nabidce T1 za¢ne blikat.

Vychozi nastaveni je:

— tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

— pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3 aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z nabidky stisknéte
dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestof v pravidelnych intervalech hlési, ze musi byt provedena ddrzba filtrd:

— tukovy filtr kazdych 40 hodin;

— pachovy filtr kazdych 160 hodin.

V tomto pfipadé, kdyz je digestof vypnuta, pokud se uzivatel dotkne jakéhokoli tlagitka, rozhrani bude signalizovat po dobu 10
sekund dva typy potfeb:

— pokud T1+T2 blikaji: udrzba tukového filtru;

— pokud T1+T3 blikaji: drzba pachového filtru.

Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3 . Po dokonceni
resetovani tyto kombinace tlacitek dvakrat rychle zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.

Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestof fungovat normainé, ale na tlacitkach rychlosti nebude zadna vizuaini zpétna vazba. Pokud béhem
10 sekund neprobéhne Zadny tkon, LED diody pfestanou blikat a vizualni zpétna vazba se vrati k normalu.
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UDRZBA

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navincenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vy¢istéte obvodovy odsavaci panel stejné ¢asto jako
filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis
koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte
nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku

e

Urzba filtrd s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Tkaninovy filtr (dodavan s vyrobkem).

Filtr s uhlikem m0ze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaluje systém
saturace filtrdl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my€ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my¢ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte prebyteCnou vodu, aniz byste poskodili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
0osusil.

Vyménujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Tkaninovy filtr Ize nahradit kruhovym uhlikovym filtrem.
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Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mifizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména svitidel

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoznuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povérené
prodejem nahradnich dila.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomlzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim
na zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho odpadu.
Spotfebic je nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.

domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukonili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Gcinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud méate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni

opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguje:
Ovérte si, zda:

- nedosSlo k pferuseni elektrického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostate¢ny vykon:
Ovétte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostate¢né vétrana, aby v ni bylo mozno umistit pfivod vzduchu.
- zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestof ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestof pfi normalnim provozu vypne:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k pferuSeni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive nez se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespofl na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastréky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
71-1045 59,8 326 15
@ 79,5-104,5

79,5-104,5

a Komponenty, které nejsou sou¢asti vybaveni vyrobku

E[E
3

Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek
vyrobku a energetické tidaje si mizete
stahnout pomoci:

+ naSi webové stranky docs.whirlpool.eu

+ naskenovani QR kddu

+ pfipadné kontaktujte na$ poprodejni servis
(telefonni Cislo najdete v zaruénim listg). Pfi
poprodejniho

kontaktovani

servisu

prosim uvedte kdédy na identifikanim Stitku

produktu.

150







LIBO174685 Ed. 01/21



	Pagina vuota
	Pagina vuota



